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f!րե է ժ ոգով րղ ի Հող լ կա՛հ մշակույթի դարղացման ընթացքը առավել կա if ՛նվաղ 

Տավ,ով առնչվում է Հարևա՛ն ժոդովուրդների մ շակույ թի ընղհանուր ղար ղա ց մ ա՛նր: Պաա֊ 

մ ակա՛ն տարբեր ժամանակաշրջաններում, Հասարակական ոլ քաղաքական տարրեր պայ-

մաններում այղ առնչություններն ուրույն ղրսևորում ու բնույթ են ունենում. դրանք 

մերթ Հանդես են ղալիս որպես միևնույն ժամանակաշրջանին րնորոշ ընդՀանուր ե ր ե ֊ 

վույթներ և ուղղություններ, մերթ որպես մի մշակույթի անմիջական աղղեցոլթյուն 

մյուսի վրա, մերթ սոսկ վւոիւաոոլթյուններ 1ւ այլն՛ 

Հան րա Հա յա է , որ X X I ղարերիւյ Հետո Իրանում իշխող и ե լ ի ւ կ ֊ թ ր քա կան ու 

մոնղոլական Հ ա ր и տո ւթ յունն եր ր կու լ տ ուր աI/ան շատ ավելի ցածր մակարդակի վրա է ի^' 

գտնվում , քան իրենց ենթակա իրանական ժողովուրդները ուստի և պատմական շատ 

կարճ ժամանակամիջոցում իշխողների մշակույթ ր տեղի է տալիս և ե՛նթարկվում իրանա֊ 

կանին: Մի Հ ան գամ անք, որ Հեաաղա յոլմ՝ թ ո ւր ք ֊ մ ոն ղո լա կ ան գերիշխանության ծավալ-

ման Հետ միասին, մեծ չսյվւով նպաստում է X Դա1'Ից դարղացման նոր ուղի ելած իրա-

նական կուլտուրայի ազդեցության շրջանակների ընդարձակմանըI Հատկապես նորանոր 

նվաճումներ Լ ունենա մ ի ր ան ա կա՛ն պոեզիա՛ն t որը իր ոլորտի մեջ է առնում Մերձավոր 

Արևելքը՝ սկսած Միջին Ասիայիւյ մինչև Հնդկաստան, մինչև Հեռու Միջերկրակա՛նի ավւերրՀ 

Հայ ժողովուրդը, որ ւքինչև արաբական արշավանքները քաղաքակա՛ն ու տնտեսա-

կան, ինչպես և մշակութային սերտ Հարաբերությունների մե$ էր իրանական ժ ո ղ ո ֊ 

վոլրդների Հետ, X I Դա Ր I'll Հետո՝ ընկնելով թ ո ւբ ք ֊ մ՛ոն դո լա կ ան տիրապետու-

թյան ներքո, նոր Հարաբերությունների մեջ է մանում իր դարավոր Հարևան իրա-

նի Հետ և ավելի մոտիդ Հաղորդակից դառնում սլա ր и ի у նոր մշակույթ ին* Փաստերր ապա֊ 

ցուցում են> որ if իջն ա ղ ա ր յա՛ն Հայ կուլտուրայի խոշորադոլյն ներկայացուցիչները Հու-

նարեն և արաբերեն լեղունեբի Հետ միաժամանակ տիրապեւոել են նաև պարսկերենին, 

ծանոթ են եղել ղոյություն ունեցող պարս ի ց դիտական ու դե դա ր վե и աական ղրականու-

թյանր, օղ տվել են ղրանից (4՝րիղոր Մաղիստրոս, Մ խիթար Հերացիք Ֆրիկ> Կոստանդին 

հրղնկացի, Թովմա Մեծովւեցի և այլք 

X V — X V I դարերում Մերձավոր ու Միջին Արևելքի շատ ժողովուր դն երի դրա կանոլ֊ 

թյունը ընթանում էր պա ր սկա ղի ր դասական դրականության Հարթած ուդիներովէ 

Ապրելով նմա՛ն մի ժամանակաշրջանում, լինելով ժամանակի ղա բղացած ու 

ված ան ձն ա վո ր ութ յ ո ւնն ե ր ից մեկը, Գրիգորիս Ադթամարցին անկասկած Հաղորդակից է 

եղել Հարևան ժող ո վուր գն երի գրական կյանքին, *\անոթ է ե դե լ պարսից և Հարևան 

ւքյուս Ժոդովուրդների դրականությունների լավագույն ներկայացուցիչների երկերին, 

նրանց վարւգետու թյանր և ա սան ձին դեպքեր ում իր սաե ղծ ա դո րծ ութ յան մեջ կիրառել 

նրանց դ եղա րվե ստա կան մի քանի Հնարանքներըէ Բայց անՀրաժեշտ Է иկղբից ևեթ նշեր 

որ այդ բոլորը նրան չի շեղել Հայ բանաստեղծության ավանդական ուդուց, չի դարձրել 

օտարների թարգմանը մեր գրականության մեջ•* 

Վարպետությամբ յուրացնելով իր մեծ նա խորդն ելt իճ Պ ՚ լ ՚ ի դ ո Ր Նարեկացու, Ներսես 

ՇնորՀալու, կոսաանդին Երղնկացու և այլ Հայ բանաստեղծների լավաղույն ավանդները, 

ա и ան ձին ստեղծագործությունների մեջ օգտագործելով պարսից բանաստեղծության բնորոշ 

բառ ու բանը, ՛նրա մի քանի արտաՀայտություններն ու պատկերները, Գրիգորիս Ադթա-

մարցին վեր Է բարձրացել որպես ինքնուրույն, միանգամայն ինքնատիպ բանաստեղծ: 

Ադթ ամարցու и ա ե ղծ ա ղ ո ր ծո ւթ յ ա մ բ դբադվոդ դրա կան աղւետներր տարբեր աոիթնե-

ր ով, ի թիվս այլ խնդի բների, անդրա դար ձել են նաև նրա € պար սկա բան ութ յան րՖ և այդ 

Հարցի առթիվ այլևայլ կարծիքն եր Հա յանելէ 



Հայ միջնադարյան տաղերգության լավագույն գիտակն երիէ/ կարապետ Կոստան-

յանր, որ ր Աղթաւ/արդու տաղերի աոաջին ժողովածուի Հրատարակիչն Է եղել, բարձր գ ն ա ֊ 

Հատելով մեր տաղեր դո՛ ի ր ան ա и տ ե ղծ ա կան վարպետությունը, նրա պատկերների ու հ մ ա ֊ 

նություններ ի ինքնատիպությունն ու բա դմ ա սլի и ի ութ յուն ր) գրում Է, որ չնայած այս բո-

լորին, Աղթամ ա րւյու լեղու ն <սքիշ ա iu(iqn[l 1ւ lf[l^lll 111 կատանում է ՛ " այն ասելու ինչ նորա 

սի բալլ խոսել Է կամենումէ Այսպիսի տկարության ա րաաՀա յտոլթ յունն Է, անշուշտ , որ 

երդիչն յուր չքնաղ պատկերի լիակատար նկարագրության Համար դիմում Է թե ժ ո ղ ո վ ը ր ֊ 

դա կան ձևերին, թե օաարա qq |ւ պարսիկ և արար բւսււերի օժանդակության, թե սուրբ ղր բ՛-

քին և թե այլ շատ Հնալւքների])1 (րնդդծ ո ւմն երր մերն են Ջ * ) ։ 

Եթե կ. կ ոստան յանր այստեղ Ադթամարցոլ աղե րսները պարսիդ գրականության Հ ե ւո 

լոկ ձևական Հողի վրա Է դնում, ապա Ն- Ակին յան ր 1915 թ . իր ուսումնասիրության մեջ 

ավելի Հեռան Է գնում, և Աղթ ամա ր ցու բանաստեղծական մեծության Հիմնական ադդակր 

պարսիդ գրականության ազդեցությունը Համարում. <Լ Այն Հանկարծական ո и տում ը, գր ո ւմ 

Է Ն. Ակին յան ը , ֊ որ կնկա տվի իր և նախորդ բանաստեղծներու ժեջ, արդյունքն Է առանց 

տարակուսի սլարսկական նոր դրականութ յան այս ծանոթությանէ Գրիգորիս պարսկական 

նոր դրականության ծանոթությամբ կրթեց ju՛-ր ճաշակը, ընդարձակեց մտքին ա սպա բե-

ղը, Հղկեց Գրիչը* եվ այսպես սլարսկական ազդեցության տակ, կ ր ն ա ասվի լ, բացավ նոր 

Դպրոց մը Հայրենի Հոդի վրա: 

Պարսկական ազդեցության արդյունք Է մանա վան զ անոր բան տ ստեղծ ութ յան այլա-

բանական նկարաղիրը, խոբՀրդական լեզուն, անով կառուցած Է նա յուր երևակայության 

Հբաշակերտր, ուր պատկերավոր ՛նկարագրության Հան/լուցիչ Հմայքով կը ձգվին Հոգիներբ, 

ուր ոչ միայն գերզգայական գաղափարները ըստ իրեն Էության և բնության Հոմանիշ 

առարկաներով կը ներկա յացվին, այլև աստվածաբանական վա բ դա պետ ո ւթ յ ունք իսկ կՀ ան-

դեր ձվին գողտրիկ մտաՀաբուստ պատկերներով»՜{ 

Երևույթի կո ստան յ ան ա կան մեկնաբանումը (բանաստեղծի լեզվի անզորություն ու 

տկարությունJ մեղ իրավունք կտար նույնպիսի դնաՀատական տալ նաև Աղթամարցուն 

նախորդող մեր մ յ ո ւ ո խոշոր տաղերղուների ստե դծա դո րծ ութ յան ը՛ մ ի բանէ որ արղա֊ 

րաց ի և ճիշտ չէր քինի: Մյուս կողմիցճ Հիմնավորված չէ ՛Սա և Ն. ԱկիՆյաՆի աեսակես./,: 

ԱՆ Հր աժեշտ է նշել, որ Հայ տաղերգության աշխար Հ ա կ անացմա ն սկզբնական Уս' ՜ 

նում օտար բառերի ոլ ոճերի օգտագործում նկատվում է բացառապես աշխարՀիկ բո-

վանդակություն ունեցող գործերում f Ջափածո աշխարՀիկ իասքը, որ ավելի մեծ շփում 

ուներ ժոդովրդական զանգվածների Հետ, արդեն XII XIII դարերից սկսում է Հեռանայ 

գրաբարից և մեր տաղերղուների լեղվի մեջ մուտք են ղոբծոլմ ժողովրդական խոսակցա-

կան լեղվի տարրերն ու ոճերը: Օտարամուտ տարրի ա ռկա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը վաղ միջնադարյա՛ն 

տաղերգության մեջ, մի ^"Դ'^իցՀ խորՀել է տալիս, որ Հավանաբար մ ե ր ժողովբղի խոսակ-

ցական լեզվում Ա՛յգ բառերի ու ոճերի մի մ ա и ր արդեն քաղաքացիություն էր ստացել և 

բանաստեղծների երկերում այն արտացոլվել է որսլես Հայերենին Հարաղատ տարր, ի и If 

մ յ ո ւ ս կողմից՝ չեն բացառվում և օս՛ար ա ղ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ր գրական ճան ա պար Հ ով: Այս-

պես օրինակի Հայ բանաստեղծության մեջ X X I I դարերու.մ քաղաքացիություն վայելող 

մի շարք բառեր ու ա րտաՀ ա յտ ութ յուննե րճ ինչպես if ա minjuilj, qilLUUill» ujljiuifiuijl, տ ու 
ւսվեդ, դե|քթ T1L Ա| Ш1Ո կ եր և այլն# Հ ետ ադա դար երում՝՝ դրական լեզվից դուրս Զգալով Հ ա ն ֊ 

դերձ, Հաճախ փոխարինվում են սսււլ|լ, մոթրեր* սւշրղ> ր[ւր ու քաւք ան, սուրար և այլ օտար 

րառեր ով: 

Միջնադարյան Ъայ տա դե ր զուն ե բ ի օգտագործած օտարամուտ բան աս տեդծական ար-

տաՀա յտոլթ յուններն ու պատկերներ ր Հիմնականում պարսից, և ոչ միայն պարսից, պոե-

զիայի մեջ տրաֆարետային բ ն ո ւ յ թ էի՛ն կրում և Համատարած կերպով սւիռված են նրանց 

բանաստեղծների ստե ղծաղո րծութ յան մ ե ջ , այնպես որ Հազիվ Հնարավոր լինի գտնեք 

մի պարսիկ, արաբ, թուրք կամ ադրբեջանցի բանաստեղծ, որ այս ոճերն ու պատկերներ ր 

օդտաղործած Հէէ՚եէէ Բայց դա երբեք չէր խանդա ր ում տաղանդավոր բանաստեղծներին 

իրենց ուրույն դեմքն ունենալու, չէր նվազեցնում նրանց ստեղծագործության արժեքր: 

Պարսից գրականության պատմության մասնագետներից դոկտ* Ռդաղադե Շաֆադը, օ ր ի ֊ 

1 Կ. Կ ո и տ ան յա ն ց , Գրիգորիս Աղթամ ա րցին և յուր տաղերը, Թ ի ֆ / ի ս , 1898, Է9 15: 

2 Ն• Ա կ ի ն յ ա ն , Գրիգորի" Աղթամարցի, ղՀանդես ամսօրյաЛ, 1915, էջ 39: 



նակ, իր (Г իր ահ/ ական գրականության պատմության D մեջ Հաֆ եղ ի գեղարվեստական վար֊ 

պետության մասին Հետևյալն Է գրում• <£ Հաֆեդը նույնպես օգտվել Է այլ րանաստետլծնե րի 

մոտ սովորական ղարձած որոշ Համեմատություններից> նա, օրինակ, սիրուՀոլ ծ ա if ե ր ր 

Համեմատում Է շղթայի, սմրուլի , թակարդի, о ղա սլա ր ան ի և օձի Հեաք Հոնքը՝ աղեղի, Հա֊ 

սակրճ սալրի ծառի, դեմքըճ ճրագի, ծաղկի ե լուսն ի է րերանրճ կոկոնի ու պի ստակի: ք ՚ ա յ ց 

նման դեղարվեսաական Հնարանքն երր չեն նվաղեց րել նրա խոսքի ն ե ր դո րծ ո ւթ յո ւն ըՅ1 

Գալով Գրիգորիս Ադթամարցու ստեղծագործությանը, կարելի Է ասել, որ <հԺո ղովըր-

գա կան ձևերիդ, (Гսլա ր սի կ Ա արար ր առերի յ> օժանդակության դիմելը նրա մոտ ոչ թե դղաց-

ւքունքների Հորդության ե դրա՛կ Հակադիր՝ էեղվի (С ան դոր ո ւթ յ ան У> ու <£ տ կա ր ո ւթ յ ան У> Հ ե ֊ 

տևանք Էր, ա յ լ ժողովրդական ր առ ու րանի ակունքներից բանաստեղծի անկաշկանդ օ գ ֊ 

տվելու արդյունք, որը Է՛լ " " [ ^ ՚ է ի դԻ՚Ղ'"-^' Է՛է ' « ' / / ՛ / / ' ներգործուն է դարձրել նրա խոսքը*-

ԱՆ դրա դառնալով Ն• ՛Ակին յան ի տեսակետին, պետք է ասել, որ չբացաոելով պա՛րսից 

/՛ան ա սա եդծո ւթ յ ան ազդեցությունը Ադթամարցու ստեղծագործության վրա, մենք չենք 

կարող դա չափազանցնել, նրա վարպետության ամենամեծ գրավականը Համարել, այն 

դեպքում, երբ բանաստեղծը իր ողջ и տ ե ղծ ա ղործ ո ւթ յ ան մեջ կիրառում է Հայկական պոե-

դի այի ավանդ՛ները, նրա ձեն ու բովանդակությունը: Մի քանի տաղերում եդած պարս֊ 

կական բառերի ու ա ր ւոա Հ ա յտութ յունն եր ի, ինչպես և ամբողջապես պարսկերեն տողերի 

առկայությունը ձևական բնույթ է կրում և չի ւիոխում if ե ր տաղերգուի աղգա լին դեմքը: 

Աղթամ արցին Հիր ճաշակը կ ր թ ե ր , <էգրիչը Հ ղկել էւ> ոչ թե պարսից, այլ Հ իմևական ում 

Հայ d իջ՚հ ա դար յան ր ան տ и տ ե ղծ ո ւթ յ ան դսլր ո ց ում: Իսկ ինչ վերաբերում է նրա բանա֊ 

ստեղծ ութ յան «այլաբանական նկարագրին J>, <г խ ո ր Հ ր դա կան լեդվին D, ապա դրանք ևս այն-

"ԼԻսԻ երևույթներ էին, որ բնորոշ ՛չէին ժիայն պարսից դրականությանը, դրանք ողջ Ա ր և ֊ 

վ ելք ի Համար ՀամընդՀանոլր գեղարվեստական Հնարանքներ էին ՝ սլա յմ ա՛հավոր ված դա -

րաշրջանի իշխող սոցիալ-քաղաքական կարգերով, աշխարՀիկ ու Հոգևոր բռնակալություն֊ 

ների առկայությամբ: 

Ըստ երևույթին ն ՚ Ակինյանը Հետագայում անդրադարձել է այս Հարցին, վերանա-

յել 1915 թ. (Ц առանց տարակուսիJ) Աղթ ամար ցուն տված իր գնաՀատականր և 1958 թ . 

Վիեննայում Հրապարակած իր <է Գրիդ որիս Ա կաթողիկոս Ադթամարիտ) լսւրջ ու շա Հ ե կան 

աշխատության մեջ չի կրկնել այդ տեսակետը: 

Իսկ եթե խոսվում է Ադթամարցու ո տ ե ղծ ա դո րծ ո ւթ յ ան <ГայլաբանությանJ> ու Հլեղ-

՛Ա՛ խոըՀրղավորու թյան՜Ֆ մասին, ապա պետք է ասեի որ ի Հակադրություն ժամանակի 

պարսից բանաստեղծության, Ադթամարցու մոտ այդ Հնարանքները երբեք էլ չեն ծանրա-

բեռնում ստեղծադոբծսւթյունը, մթագնում նրա իմաստը, ընդՀակառակը Ադթամարցու 

€ ա յ լա բան ո ւթ յ ո ւն ը}) շատ սլա ր ղ է ու Հստակ, խոսքը դիպուկ է ոլ վճիտ, սլատկերներն ու 

նմանությունները՝ իրական ու շոշափելի: 

Միջնադարյան Հայկական բանաստեղծության մեջ կիրաււվող դեղարվեսաական Հնա-

րանքներից է նաև երկլեղվյան, Հաղվադյուտ դեպքում նաև երեքլեզվյան խառը բանա-

ստեղծություններ Հորինելը: ճիշա է, X I V — X V դարերում այդ Հնարանքը Հազվադեպ էր 

օգտագործվում, բայց Հետագայում, Հատկասլես Սպթամարցուց սկսած, և մանավանդ աշու-

ղական դրականության մեջ, Հաճախակի է դառն ում այդ.: 

Արդ, ինչո՞վ բացատրել այս երևույթը: 

Երկլեղվյան կամ երեքլեղվյան բանաստեղծություններ Հորինելը նույնպես բնորոշ 

չէր միայն Հայ տ ա դե ր դո ւն ե ր ին г Գա ևս արևելյան դրականության դեղարվե՜սաական Հնա-

րանքներից էր: Եթե ւհուդաքին, Ֆիր դուսին արաբական ասիմիլյատորական քազաքսւ/լա-

նության դեմ պայքարելու նպատակով, մայրենի լեղվի ու դրականության անաղար-

տության առաջամարտիկներ Ժտելով) արաբական բառ ու բանի о գտա դործոլմ ը գի-

տակցաբար ն վաղագույն ի էին Հասցրել, ապա Հետագա գաբերում, ^ ր ր արաբական 

տիրապետությունը վաղուց արդեն պատմություն էր դարձել և ա ր ա բ ա բ ան ո ւթ յ ո ւն ր 

դադարել էր քաղաքական վտանգ լինելուց, պարսիկ ղւրողն եըը անկաշկանդ կերպով 

օգտագործում են արաբական ոճեր ու ա ր տ ա Հ ա յտ ո ւթ յ ո ւնն ե ր , Հաճախ իրենց միտքը 

խճոդում արաբական խրթին ու ղժվարիմաս տ բառերով, ան զամ գրում արա բա խառն րեյ-

1 \ГХ \ O L u - i ! o i l j L i j յ ճ ՚ ձ (Գոէլա. Ռ ч ա-

ղ ադ ե Շ ա ֆ ա ղ, Իրանական ղր ա կան ո ւթ յ ան պատմություն ի ԹեՀրան, 1321J1943, էջ 336* 



թեր ո ւ քառյակներ՛ Գեղարվեստական այս Հնարանքը Հետագայում մեծ կիրառություն է 

դանում և и ա եղծ ա դո րծ ա կան վարպետություն դիտվում, ուստի ե Հայ ու ադրբեջանցի, 

թուրք ե վրադի բանաստեղծների if այրեն ի է^'Դ'[ով ստ եղծ ա դործ ելով Հանդերձ, դես/քիւյ 

դեպք իրենց и տ ե ղծ ա դո րծ ո ւթ յ ո լ է ՚ ն ե ր ին էին աղուց ում պարսկերեն ու թուրքերեն ե կամ 

արաբերեն տողեր: 1Լր եելքում դե դա ր վե и ա ա էլան այս Հնարանքը իր Հատուկ անունն էր 

ստացել և կոչվում էր մ ո լա մ մ ա Լարաբ. ^^JLoj^ այսինքն «խառն՜»: 

* * 
* 

Ադթամարցու սլարսկեբեն ու թուրքերեն խաււր տողերով տաղերր Հինգն են, «Ցետ 

գնալոյ վարզին.**!) (Ն. Ակին յան ի 1958 թ. Հրատարակությամբ Ժ՚Ը տաղ), «.Ծաղկունքն ա ֊ 

и են...]) (ԺԹ տ ա ղ « Մ ա ք ո ւ ր պատկերով*.*Ֆ (Ի տաղ), «Գոլ ես արեղակն...a (ԻԱ տաղ), 

«Գու դրախտ եդեմայ...!) ( ի ր տաղ )/ 

Ադթամարցու այս и տ ե ղծ ա դո ր ծ ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ր իրենց աշխարՀիկ ր ո վա՛հ ղ ա կո ւթ յա մ ր 

ու բանաստեղծական բարձր արվեստով մեծ ժողովրդականություն են վայելեի անցել են 

րեր՚հից բերան, մեծ " / ' / " " / ու գուրգուրանքով արտագրվել ու պաՀսլանվսլ են աշխարՀի 

՛չորս ՐոլոՐՐ ցր՚[ա^ ժեր ԳՐ£'ԱԳԻ Р աւոյանն երում, տեղ են ղտել մեր առաջին տպագիր 

տաղարաններում ե րադմիցս Հրապարակվել Հայ պարբերականների էջերում: Բավական է 

Հիշեի որ միայն Հայկական ՍԱՌ Մինիստրների Աովետին առընթեր Հին ձե սաղրերի ղի-

ա ա ֊ Հ ետ ա դո տ ա կան ինստիտուտ Մատենադարանում սլաՀվոդ ձեռագրերում Հանդիպում 

ենք այս տաղերի 20—Հ5 ընդօրինակությունների: Մեր ձեռաղբերում այս տաղերի պարս֊ 

կերեն ու թուրքերեն Հատվածն երր գրիչների կողմից չավւաղանց շատ են աղավաղված, 

իսկ ուշ շրջանի մի շարք ձեռագրերում դրանք կամ րաց են թողնված (ձեռ. №№ 2485, 

՚ 19 Տ ե այլն) և կամ Հաղվա ղ յուտ դեպքում ւի ո իւ ա ր ին վ ած են Հայերեն տողերով (ձեո. 

.\տ№ 7715, 2485, 8540 ե այլնJ! Օտար Հատվածներր աղավաղված են նաև տպագիր Հրատա-

րակ ութ յունն երում: 

Կ. կոստան յանր իր աշխատության մ ե ջճ ե լն ե լով Գբ ի ղ որիս Ադթամարցու այս տաղերի 

լեդվական ատաղձից ո լ պարսկերեն տողերի առկայությունից ենթադրել է , որ դրանք 

«կաբելի է Համարել մի արևելյան երդի վւոխադրություն}1 , մինչդեռ Ն• Ակինյանր% խոսե-

լով «{$ետ գնալոյ վարդին.*.!) տաղի մասին, ճիշտ կերպով եզրակացնում է , որ Հ ե ր գս կր 

կրե ինքնուրույնություն մր և ամբողջություն մը, առանց ցույց տալու օտար ազդեցու-

թյան Հետք (պարսկերեն տողերն, որոնք Հոս ու Հոն երևան կելլեն, ագուցված են Հոն 

միայն ամբոդՓ կառուցվածքին դարդ տալու Համար!))՜: Ն» Ակինյանը տարակուսում է որո-

շակի նման կարծիք Հայտնել ([Մաքուր պատկերով!) տաղի պարսկերեն ու թուրքերեն տո-

ղերի մասին, և ինչպես ինքն է դրում, «դժվարին է կռաՀ ել} այղ տողերի գոյության 

սլա աճ ա ո ը, ուստի և բերում է Կ. Կոստան յանի Հետևյալ Հ՛" Ր^ԻՔ P' <£ Հա վան ական է , որ 

այդ о տարաղգի նախադասությունները կամ ոճերը պարդ ւի ո խ առութ յո ւն ներ են ժամա-

նակի Հանրածանոթ օտար երգերից, այսպես մտածելու տեղիք է տալիս սույն մի դարձ — 

վա€\ր, որ է «ղէՀԷ Հիւսն ու и ուր ա թ և այլն!) կամ «դէ Հուսնու սուրա թ!)* այս տեսնում 

ենք պարսից Ջամի երգչի Յոլսուֆ և ՀԼոլլիխա երդի f/fcj?!»՜*.* 

Գրիգորիս 1Լղթ ամ ա րցու и տ ե ղծ ա դո ր ծ ո ւ թ J ան ըստ ամենայնի քննությունը արևել-

յան, այդ թվում և Հայ գր ա քլանութ յան ընդՀանուր ղարդացման սլա ստ առի վրա, օտար 

բառապաշարի ու տողերի ճշգրիտ վերծանումս ու դրանց թա ր դմ ան ութ յուն ր , գ*) ւ գա Հե ո 

Համ եմատությա ններր, մեղ բերում են Հետևյալ եզրակացությունների. 

1. Գրիգորիս Ադթամարցու վեըոՀ իշյա լ տաղերը ին քն ուրո ւյնո ւ թ յան կնիք են կրում 

և միանգամայն ՀամաՀունչ են նրա ողջ ստեղծագործությանըt դրանք Համակված են բնու-

թյան այնպիսի անկաշկանդ պաշտամունքով, բուռն կենսասիրությամբ՛ ինչպես մյուս 

տաղեր ը, իսկ յեղուն ու ոճ ր, Համեմատություններն ու պատկերները ամբողջովին Գրի-

գորիս յան ինքնատիպություն ունեն: Եթե մի քանի տաղերի քնարական Հերոսը ինքը սիրով 

1 Կ» Կոստան յ ա ն ց , Գրիգորիս Աղթամ ար ց ի , էջ 71: 

2 «Հանդես ամսօրյա!), 1915, էջ 47: 

Կ. կոստան յ ա ն ց , Գրիգորիս Ադթամարցի, Է չ 6 1 : Տե՛սնա/։ Ն- Ա կ ի ն յ ա ն , 

Գրիգորիս Ա կաթողիկոս 1կթա,քարի, Վիեննա, 19Տ8, է* %Գ: 



տոչոր ված, գիշեր ու. ղօ ր անքուն տաոասլող ու դարնան գալստյանն սսլասոդ բանաստեղծն 

է , ասլա «Գարուն երեկ}), «Յետ ղնալոյ վարդին]), «Ծաղկունքն ասեն}) տաղերու.մ արդեն 

բլբ ո ւլն է Հանդես դալիս ո ր ւդե и բանաստեղծի խռովաՀույղ Հոգու թարդման։ 1'նչսլես մ / ո ւ ս 

գործերում, այս տաղերում նույնսլես գարունն է շնչում իր բաղում դույներով ու ծա-

ղիկներով, ամենուրեք ղալա բանում են «Ա՛րմատք ու ճ ի ւ ղ ք } ) և if անուշակի ու շուշա՚եիէ 

նարդոսի ու ք ր ք ո ւ մ ի ա ր բ ե ց ո ւ ց ի չ բ ո ւ յ ր ն է տարածվում, իսկ դաշտ եր ում ու լեոներում 

այծ յա մսերն ու եղնիկներն են խայտ ում՛ 

Ն. Ակ ին յան ր իր աշխատության աշխատել է բացաՀայտել Ա,ղթ ա մ ա ր ցու աշ-

խարՀիկ բ ն ո ւ յ թ ի այս տաղերի է ո ւ թ յ ո ւ ն ր , ղրանց բովանդակությունը• ճիշտ է , նա դրանք 

անվանում է « ս ի ր ե ր գ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր » 1 ե անգամ ՛Լա ր ղ ի ե Սո/ոակի կերպարների մեջ վ ա ր ֊ 

ձոլմ է տեսնել սիրող ղույդեր ( ի ր Ju ոո քե ր ո վճ «ւիեսա ե Հ ա ր и ]>~), բայց սա մի սլաՀ է . նա 

անմիջապես նա Հան գ^ո ւ մ է իր իսկ ւ / ա ^ յ և Հիշեցնում, որ միջնադարում Վարդն ու Սո-

խակը դիմառնաբար ներկայացրել են «՝{*րիստոս ե Աստուածածին, Գաբրիել և Մարիամ, 

Հողին ե Մ ա ր մ ի ն ը յ ) ՚ ! , և ապա ե ղ ր ա կա ցն ո ւ մ է» «Այսսլես Ъш/t Աղթամարցին իր տաղերուն 

մեջ Ր Ա՛ուլի ե Վարդի դիմառնության տակ երղած է , ինչպես 1լերեա, Հողին և Մարմինը, 

ինքը և ե ղ բ ա յ ր ը , ինքն և Ադթամար}*է 

Հիրավի, միջնաղարյան Հայ երդիկներից ոմանք ( Կոստանղին Երղնկացի, Աոաքել 

Punյիշեցի) Ի Ր հն ց աշխարՀիկ բանաստեղծություններին կրոնական խորադրեր են տվել ե. 

առանձին դեպքերում րնթերցողին ն ա խա ղ ղո ւշա ց ր ե լ, որպեսզի իրենց ղրվածքներր « ի 

մարմին D չՀասկանան, բայց դա միջնադարյան կրոնական Հալածանքից իաւսաւիելու Հւս-

if ա ր շատ Հասկանալի քողարկում Էր' Ւսկ տվյալ դեպքում Ադթամարցու այս րանաստեղ-

ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը անդամ ' ս յ դ ս լ ի ս ի վերնադիր չունեն. Հետ/ւաբար ե րռնաղբոսիկ Է Հնչու մ 

Ա,կին յան ի եղր տկաց ութ յունըՀ 

Ն• Ակինյանը Ադթամարցու «Յետ գնալոյ վարդին...}) ստե դծագո րծու.թյուն ը ինչ-որ 

այլաբանություն Է Համարում, որտեղ բանաստեղծը ողբում Է ծովամույն եդած եղբորը* 

իՀարկե այս պոեմում կա ա յ լ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , բայց ոչ նեղ, անձնական առումով՝ այլ Հա-

սար ա կա կան. այստեղ արտացոլված Է, ինչպես տարիներ առաջ իրավացիորեն նկատել Է 

Կ. Կոստան յանր, Հայ J ողովրդի քաղաքական ծանր վիճակը օտար նվաճողների լծի տակյ' 

I It'll գ ա մ ինքը րանաստեղծր այս շարքի գործերից մեկում Ծաղկունքն ա ս ե ն . . . } ) ակնար-

կում Է դրան, ղրելովճ 

Հա դաբա ղի о օրինօք թ ի ւ ր 

Ջաղղս խանձեն որ ՛գէս ղՀուր6.* 

рш յց Ն՛ է Ա ւ Ի ՚ և յ ՚ ՚ ^ ՚ Ը կարծեք տի ուղում Համակերպվել այն մտվ>ին, որ կաթողիկոս 

բանաստեղծը կարող էր Լ՛ սեր երղել, ե' իր մողո վր դի տառապանքը, որ նա կարող է ր 

ստեղծագործական տարերքի մեջ ի Հայտ բերել կյանք տենչացող իր Հողին, երկրային եր-

ջանկությունը դեր աղաոել երկնայինից: Այս դեպքում միջնադարյան բանաստեղծը ավելի 

Համարձակ է , քան ? / • Ակ ինյանը. Աղթամարցին անդամ իր Հեր ոսոլՀուն Համեմատում է 

ւսստծո դրախտի, ղորավոր խ ա չի Հետ. 

(Г՛հու դրախտ եդեմայ, անկեալ յ Ան եդե՜ն . . . D. 

«Գու ոքանչելաղործ քան ղօրալոր խ ա չ * 7 : 

Չբավարարվելով միայն ք բ ի и տ ոն ե ա կա՛հ ս ր բ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ , Աղթ ամա ր ցին շարունա-

կում Է իր գովեր գր և Համարձակորեն Համեմատության առարկա դարձնում մուսուլման-

ների и ր բա ղան վայրերը. 

1 Ն. Ա կ ի ն յ ա ն , Գրիգորիս Ա կաթողիկոս Սպթամաբի, Էջ ՃԼԶ* 

2 Անդ: 

3 Անդ, Էջ ՃԼԷ: 

4 Անդ: 

5 Տե՛ս К. И. К о с т а н я н ц, Роза и соловей. К положению армян в XVI веке. 
Из „Дпеяностей восточных", т. IV, 1913. 

6 Ն• Ա կ ի ն յ ա ն , Անգ, էջ 83: 

7 Անդ, էջ 9 6 , 98: 



«Թու. բէթըլմամ ուր և մ աքաթուլլա յ } 1 

(՛հու ր ե յ թ ո լ մ ա մ ո ւ ր ե Մեքքե աստուձ ո) 

դրում է Աղթամարցին իր «՛հու ես ար եդակն} տաղում, իսկ բե յթոլմ ամ ուրը Աստ մուսուլ-

մանական Հասկացողության երկնային այն տունն Հ , որ գտնվում է Մ ե ք ք ե ի սրբավայրի 

ղի if աղք 

P ա՛հ ա ո տ ե ղծ Հոդեորականը շատ լավ է գդում իր անելանելի վիճակը' Նրա Հոդում 

խռովք կա. մարմնականն ու Հողեկ՚^նր սլա յ,բաբի մեջ են ե ինչսլես «Գան դատ Հոգւոյն» 

տադի մեջ է ասում, դրանք «Հակառակ են, չեն միաբան}21 Ուստի ե ամեն անգամ սեր 

երգելուց Հետո, Հիշում է կ բո՛հ ա կա՛հ ի իր վիճակը, կ յանք ի անցողիկության գաղաւիարր և, 

իր արարքր անօրինություն Համարելով, Հորդորում թողնել աշ/սարՀի սերբ. 

Խե Աղթամարցի դու բարեաց անջան, 

Ունայն թ դեն ի փշաբեր ան դա и տան , 

Թող ղսէր աշխարՀիս այս անցուորական, 

Զէ դառն ու լեղի ե յոյժ անպիտան՛*: 

2. Աղթ ա մ ա ր ց ո ւ այգ տաղերի ինքնուրույնության կռվաններից Է նաե «Ծաղկունքն 

ա ս ե ն տ ա դ ի մե$ կիրառված Հնարանքր՛՝ Հայ/լական այբուբենի ամբողջ տառերի օգտա-

գործումը տնած ա յ րե ր ում ՚ Տագր փոխադրություն կամ թարգմանություն լինելու դեպ-

քում Հնարավոր )լէր այդքան ճշգրտությամբ կառչած մնալ if ե ր ա յ բ ո ւ բ ե ն ի տառերի քա~ 

՛հակին ու կար գին i 

3 . Աղթամարցին, ինչսլես իր նախորդներ %երի1լհ ու Կոսաանդին Երղնկացին, 

Մկրտիչ նաղաշն ու ՀովՀաննես Թլկուրանցին, իր տաղերի մեԳ այնպիսի բառեր ու ար-

տահայտություններ է օգտագործել, որոնց մեծ մասր ըստ եր ե ո ւ յ թ ի ն , ինչպես վերր նշվեց 

արդեն մուտք էր գործել Հայոց լեդվի մեջ ե վաղուց ի վեր կիրառություն դտել մեր 

տաղերգուների երգերում: Գրանցից կարելի է Հիշել բասար— « խ ե լ ա մ տ ո ւ թ յ ո ւ ն } , հաս-
րաթ — «կարոտ}, rjnt-սա — « վ ի շ տ } , սուրաթ — « դ ե մ ք } , ջուքւար, ijin^jufuiG, ֆրիսւր — «ադա-

յյակ} ե շատ այլ բառեր: 1Լյսսլես օրինակի» 

« Զ ի ն չ որ մեղ խելք կա հ рШ11ШрД>* Կ. Եր ղն կ ա ցի, էջ 141. 

«Գնաց մանկութեան ն ա ս ր ա ր(1 . 

երեկ ինձ Հոդս անիՀ ուն}՛ Ֆրիկ, էջ 342. 

«՛Հասրաթ կա j["f սիրտս, անշէղ կոլ վառի}. 

Մ. Նաղաշ, էջ 26. 

«Եւ յերակ ղօրն ի ւլուսայ Հօդոք մաշեմ 

ղիս ան ղադա ր } . կ. Երդն կացի, էջ 147. 

«Ղյււսան շատոց ցաւ բ ե ր է , ի ցաւէն մարդ մ ե ռ ա ն ի } . 

Մ• Նադաշք էջ 2 6 . 

«Ի UnLJIUlpG մի նայել որ յերևան կա ե յայտնի}» 

Կ. Երղնկացի, էջ 157. 

«է դեղեցիկ կ երպիւ սուրար». Հ. Թլկուրանցի, էջ 2 5 . 

«Խիստ փոշ|սքան ի վա,!Ր մնաց, պաշար չունէր Հետ գնա լ ո ւ } . 

Ֆրիկ, էչ зов. 
«Ֆրյսսթ կանչեմ Հաղար ՛ւ աՀեղ Հառաչ բերեմ լալով}. 

Կ. Երդն կաց ի, էջ 91. 

1 Ն- Ս. 1լ ի ն յ ա Ն, Անդ, էջ 91։ 

2 Անդ, ւ ջ 35։ 

3 Անգ, էշ 88։ 

4 Օրինակները բերվում ե՛հ Հ ետ ե յ т լ Հրատարակություններից. Ֆ ր ի կ , Գիվան 

Ւ լույս ընծայեց Տ ի ր ա յ ր արքեպիսկոպոս, Նյու—Յորք, 1952: Կ ո и ա ա ն գ ի ն Ե ր ղ ն կ ա ց ի, 

էւ յուր քերթուածները, ո ւս ու.մե ա սի ր ութ յա մ բ Հրատարակեց Հ. Մ• Պոտուրյան/ Վենե-

տիկ, 1905: Կ. Կ ո и տ ան J ա ն, Մկրտիչ Նաղաշ ե յուր տաղեր ր, Վաղարշապատ, 1898: 

Կ. Կ ո ո տ ա ն յ ա ն, ՀովՀաննես Թլկուրանցին ե յու ր տաղերը, Թ ՚ ի ֆ լ ի ս , 1892է 



Գրիգորիս Աղթամարցու րաո ապաշարում եղած о տա ր ա բ ան ո ւ թ յո լեն երր սրա՛հով չեն 

ավարավում: Մեր տաղերգուի մոտ կան բազմաթիվ բառեր, ոճեր ու ա ր տա Հա յտո ւ թ յուն— 

'հեր, անգամ պատկերներ, որոնք ո էիս վ ած են արևելյա՛ն շատ *! ո ղ ո վ ար ղ ն եր ի ք մասնավո֊ 

ր ա պես պարսից բանաստեղծության մեջ: ԱՀ ա սրանք ենք որ քԼղ թ ա մ ա ր ց ո ւ մոտ պետք Է 

ղ րակսւն ւիո իւ ա ո ու թ յան ճանապարհով մուտք ղործած լինեն: Հատկանշական Է, որ այո 

ւիո իւաո ութ յունն երի մի մասում պահպանված են ւղարսկերենի առանձնահատկություն-

ներից իղաֆետր , ինչպես օրինաէլ սւսյի flUlJUl p ( jf «կենաց Գուբ, անմահա-

կան Գուբ}, (ւսւֆայ|ւ թաթար ^ j l j l j d i l j < r թ ա թ ա ր ա կ ա ն ն ա ֆ ե ֊ մշկայծյամի Հոտավետ 

պորտր, մ ուշկըյ>, Up|lt]]l lliufiuijl ^JZt^j ^ «այգաբացի թոչուն, սոխակ, աքաղաղ}, 

մուսուլմանական կրոնին բնորոշ Հասկացություններ՝ ւքէք»րաս| (, յ ! «մղկիթի 

ավաղ սեղանը, որմնախորշը}, քալաւքոԼԱայ - <լՍ I a^lS՜՜ «աստուծո խոսք, ՛Հուրան}, 

ինչպես ե թիր ու pimfuiG - СЛ—б-̂ ՜՜ j) _ J X J ո ' ա ղ ե ղ } , ւ]ւսնդ ու «արար — յ 

«շաքար ու անուշ!> տ ր տ ա Հ ա J տ ո ւթ յ ո ւնն եր ի Համատեղ օգտագործումը ե այլն՛ Փոխա-

ո ութ յունների , իհւՀւղես հ ամբողջովին սլա ր и կերեն, Հաղվաղեսլ նաև թուրքերեն, տողերի 

վարսլետ կիր առումբ Աղթամարցու ստեղծագործությունների մեջ լավաղույն ղրավականն 

Է արևելյան դրականության նրա ի մ ա ց ո ւ թյան' Այս պես, Ադթամարցիհւ ' / / " " 

«Բերկրութեան բաժակ ե սւսյյւ Ruijiupj) (տաղ Ի Ա > տող 41): 

Ը՚հւլդծվւսծ ա ր տ ա Հ ա յտ ո ւ թ յո ւն ը ե Հետագա տողերում բերվող որինակ՚հերր կարելի Է 

ղ ան ե լ XIII XVI դարերի շատ ր ա՛հ ա и տ ե ղծն ե րի մոտ, բայց ղո ւդա Հ եռն ե ր ի Համար Հիմ-

՛հականում փաստեր ենք բերու մ Հաֆեղից (վ ի, ճ • 1308 թ*)> որսլեո Աոհելքի քնարական 

բանաստեղծության առավել Հռչակված ու Հեղինակություն վայելող դեմք, որբ մի քանի 

ղ ար շարունակ իր ազդեցության տակ Է սլաՀել արև ե/ յան դրականությունը: Ասյքւ fiuijuip 

ա ր տա Հ ա յտ ո ւ թ յո ւն ր Հաֆեղի մոտ Հետևյալ ձևով Լ օգտագործված^ է 

OJ _ 
I О Հ ՚ յ Լ_յ\ էՀ>~ w J (Հաֆեդ, Էջ 46) 

Հշ\յ O w i J (JU-W^^j 1 t J և լ յ Յ Ա յ 

(Tf ուրթդ. Հ ող ո լ՛!г ում սլարղևող Ш (пГш Pllll 1|Ш П ՕՈԼրրՕ է. 
եվ մեր նվաստ գոյության վայելք տվող դինին Էի 

«Տաշխ և կինամոն (յսւֆայքէ թաթարդ (Աղթամարցի, Ի, 46) 

յ ^ ь J ° J ձյՅ ^ ^ J 2 5 (*ш*ьч* 2 2 ) 

յ , IJ IJ ^ և ' Ա Յ յ ^ ^ cj> ձ > ՜ 

(Այն Հողում որ դեփ յո՛ ո ւի չի սիրեց յալի խոպոպից, 

Էք ինտ կտրիր րսւրարսւ!|սւն նաֆեի)»* 

«'Բաղցրաձայն կաքաւ \քրրւյ|ւ ШпГнир ես} (Աղթամարցի, ԻԱ, 48) 

^J J J L j l ^ Էլ ^ . ^ J d (Հաֆեղ. Էջ 23) 

i J U ^ J b ^ . J LsiX> wlj ! У^՜ 

(Ծաղկե էին ջի գովքը միայն եր դե լ դիտե սո|սա1|ր ( if ր ր ղ /' սաՀար) 

Ոչ ամեն մարդ կՀասկանա թերթած գրքի իմաստը): 

«•Մէնրասյ Լ քաշած գուներդ Ի նմա} (Աղթամարցի, ԻԱ, 10 ) 

1 Հաֆեղից բերված օրինակներ ր վերցված են .—i—^ a f—J ,_Л_>- c u t յ - ֊ յ Հ (ճձԼ-a. 

( Հ ա ֆ ե զ , Դիվան) , ԹհՀրան, 1315/1937 Հրատարակությունից! Հայերեն թարգմանոլ֊ 

թյոլններր 1ռ դվաձա դ ր ինն են: 



ւ: U I j u I j ^ j ! и ! ( i - ՚ ֆ ե ղ , էջ i 9 ) 

(Օույց աո ւր դու ինձ i fbf ipiupp (կեռը) քո liniij)L|l|l. 
Որ աղոթքի մ եկն ա ծ ձեոքո սլարանոցիղ փաթաթվի ) •' 

€Ուներդ է pullfuiGj թարթավ,ղ է քո թ|ւ[1» (Աղթամարցի, ԻԱ, 29) 

j^IxJ ^-օ ձ.ք ^ J b L U i j U . լ յ ձ ^ ձ ^ - յ (Հաֆհդ, էշ 6 9 ) 

ձ յ ս Լ ծ ^ ՜ յ ֊ ՚ ֊ յ ! յ i J L , յ . ք j I ^ j j ^ S ՜ 

(Պրծում չկա ամեն կողմից ինձ Հալածող աչքերի,/. 

Զի լարել էճ դարան մտած, ն ե ա - ա ւ լ ե ղ յ ւ դեպի ինձի 

Շրթունքդ է ՞Ա1 [)IU|1. [սալոանքրղ ]|11|!ււ| / J> (Աղթամարցի, ԻԱ, 2 5 ) 

[ ք Լանդ շ ա ք ա ր ի սին վայելքին՝ էլ ո՛չ մի խոսք, ո՛չ մի գովք. 

Այն Էււ1լ պաՀից, երր տեր դարձա *նեկաարածոր շր թերիդ): 

4. Գրիգոր էս Աղթամարցու if ոտ նկատվում է նաև, որ նա իր վեր^ա Հ անգերր Հար-

մարեցնելու Համար գիմում է օտար րաոերի ու ա ր տա Հա յտոլթ յուններ ի . օրինակ-

'Բանի առնէք դուք ինձ ШПШр, 
Սիրտս ի սիրոյ եղեր ршршр. 
Ես կու մաշի մ վարդին ишршр. 
Իմ Հալս առանց իւրն է իւարսւբ: ( Ժ Թ , 5 8 ) 

Շ ր թունքդ է քո լար կրլավւդ է անբար, 
Տաշխ ե կինամոն նաֆայի р ш р ш р 
Ջրմուռ և Հալուէ ու լալ ե նօհար. 
ԶօՀրայ մուշթարի ՛ւ արուսեակ պայծառէ ( Ի , 45 — 48) 

Վեր ես ղրնացեր քան ւ^սինոբար, 
X, րռն են ի դրրախտ ե սալւի չինար. 
Լեղուդ Է շիրին քան ղՄրսրի շ ա ր ա ւ ՛ , 

Ի ք" թրշնամւոյն շրլի՚եքրն տապար: ( Ի , 48—52) 

Զալրրն 1լու մաշի մ ի Հոգս ՛լ. ի ւլուսսւյ, 
Վախեմ թե լին իմ ի քեգնէ ջուդւսյ , 
կամ ղիս մոռանաս ու տաս ինձ ջադսւյ. 

Բուղի մ խիրաղմ ա՛հդ քար ղի դիւսւնայ: (ԻԱ, 01 -05 ) 

5• Աղթա if ար ցու մոտ օտար րառերր մեծ՝ it ա и ա մ ր օդտա ղո րծ ված են որսլես էպի-

տետ ու մետաֆորէ Սա բացաՀայտու մ Է բանաստեղծի միտումր ստեղծած պատկերի ՐԴ~ 

գա ծ ու if ր ա վ ելի ու մեղացն ել, պա տկեր ր ավելի տպավորիչ դարձնելէ Այսպես, օրինակ. 

Գեղեցիկ րաղա լսւաիֆ ու թառ ես (ԻԱ, 46) 

Ուներդ Է քաման, թարթափդ Է քո րի ր (ԻԱ, 2 9 ) 

նայեաց մեկ րնդ իս աչաւքդ ւքսւստան ( Ի , 21) 

ՄԷնւ՚ապ Է քաշած գուներդ ի նրմա (ԻԱ, 10) 

Երր որ դու շարժիս ոտաւքդ րո.Օւ|ան (Իք 5 7 ) 

Վեր ես գրնացեր քան րզսինոբսւր ( ի ) 49) 

£ փըսաա դրհան ու բարակ շրթունք (ԻԱ, 50) 



Աղթամարցին աոանձին դեպքերում իր իսկ օգտագործած օտար բառերի ու 

պատկերների է անգամ ամբողջական .պա ր սկեր ե՛հ ու թուրքերեն տողերի Համադոր Հայե-

րեններն է տալիս՛ այսպես. 

(^ՐԼԲու-Լ) րՐԴաւ թոլ բա աւաղ (ԺԹ , 2 4 ) 

( ^ I L L P ո լ լ ՚ " ՝ ^ , ս ղ ց ր ) ձայ՛նիւ եղանակէ [ Ժ Թ , 17—18) 

Ըոանդ վարգին որպէս րդլալ 41) 

Վարգն է կարմիր դունով (վառա Л) { Ժ Թ , 4 9 ) 

Կէս այ ու կունտուղ դ լ արբ մ ֆրղան ( / ՛ յ 24) 

Ըզտիւ հ բ ' { գ ի շ ե ր ողբամ անդադար ( Ժ Ը , 19) 

£ մաՀի թամամ... ( Ի Ր , 3 7 ) 

Լիալիր լուսին... ( Ի Բ , 10) 

...լուսին ի լրման ( Ի Ա , 1) 

ինչպես վևրր ն շ ե ց ի ն ք , Աղթամարցին իր վերոՀիշյա լ տաղերի մեջ ունի նաև 

պարսկերեն ու թուրքերեն ամբողջական տողեր, որոնք դբչադիր տաղարանների արտա֊ 

դրոդներր չափազանց աղավաղել են ու դժվարացրել ը ն թ ե ր ց ո ւ մ ը : Այդ տ ող եր ը ա ղա վա ղված 

հն տպագրվել նաև « Հայեր զ ո ւ մ } , il ե ր պա ր րե ր.ա կաննե ր ո ւ մ , իսկ Գ* Արվանձտյանը 

«Մանանայս։ մ» մի անդամայն դուրս է թողել: Կ՚ Կոստան յանր 1898 թվականին իր Հրա-

պարակած «Գրիգոր ի и Աղթամարցին և յուր տաղեր ր J> աշխատության մեջ փորձել է այդ 

Հատվածներում որոշ ճշգրտումներ կատարել և ասա նձին օտար բառեր ու ոճեր թարգ-

մանելէ բայց դժբախտաբար 'հրա ընթերցումներում չափազանց շատ սայթաքումներ կա՛հ է 

ինքը կոստանյանրճ գիտակցելով այղ, գրել Է՛ «Թուրքերեն և պարսկերեն բերված ոճերից 

և դարձվածներից շատերն այնքան խառն ընթերցվածներ ունին, որ գ()է|սւր է վերականգ-
նել նոցա բնագիրըյ)1 (ընդգծումը մերն Է—Բ, Կամ՝ «Այո տաղի մեջ («Յետ գնալոյ 

վ ա ր դ ի ն } ֊ Բ* Զ ' ) բավական օտար բառեր կան. մեծ ւքւսոը սլա ր ղ չէ այն պատճառով, որ 

Գրիչների աղճատումն է նկատվում}Zt Այս Հատվածների ոչ ճիշտ ընթերցում ր վաստա-

կավոր բանասերին բերել է սիանդամայն սխալ ե դրա կա ց ու թ յո ւննե ր ի I Այսպես, Կ. Կոս-

տանյանը «Գու ես արեգակն} տաղի 29 և 30-րդ տ ո դե բ ը կարդացել է• 

Ուներդ է քամ ան, թարթավւգ է քո ր ի ր, 

Ջա Հան ղալi լաշքա ր if էք ո ւն ի թապտիր^* 

և. եզրակացրել է , որ Աղթամարցին թերևս այս տողր Ֆիր դուոու ց է ասել, «որովՀետե 

Ջ՚սՀանդար կամ ջի Հանդար (աշխարՀակալ) ՀթաՀնամեի երգչի սիրած խոսք՚հ է»4 

Չխոսելով այն մասին, որ մ ի սովորական բառի վ ր ա Հենվելով չի կարելի նման 

որոշակի եզր ա կա ցո ւ թ Jn ւ ՚ հ կատարել, պետք է նշել, որ երկտողի կոստան յա՛հ ա կա՛}» ընթեր — 

ցում ր սխալ է և ոչ մ ի իմաստ չունի: Երևանի Մ ա տ են ա ղա ր ան ի ձեռագրերի, ինչսլես և 

Ն. Ակինյանի «Գրիգորիս Ա կաթողիկոս Աղթամարի} ա շխ ա տ ութ յաՂւ մ հ Հ ' ս յ ս աաղի տըվ-

յալ Հատվածի տարընթերցվածների Հիման վրա երկտողը պիտի կարդալ-

Ուներ գ է քաման, թարթափդ է քո թիր՛ 

Ջան ղ աստ ու լաշքար մ է ք ո ւ ն ի թաղ բիր (ԻԱ, 

2 9 - 3 0 ) , 

սրը և թարգմանվում է• 

Ուներդ է աղեղ, թարթափդ է քո նետ* 

Պատերազմ է ե դու բա՛հակ ես պատրաստում! 

1 Կ • կ ո ս տ ա ն յ ա ն ց , Գրիգորիս Աղթաւք արցին և յուր տաղերը, էջ 60 61' 

2 Անդ, էջ 45։ 

3 Անդ, էջ 68 ։ 

4 Անգ, էջ 71: 
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Հետաղ այում , 1915 թվականի՚հ Ն• Ակին յան f t ՝ С Հ ա ն դ ե ս ամսօրյայում} Հ ր ա տ ա ր ա կհ֊ 

յով խնդրո ասարկա ա ա դե ր ր, աշխատե լ է նույնպես այս Հա տ ված՚հե ր ր ճշղ բտված ներ֊ 

քլա յա դն ե ր /՛այդ այսաեդ ես մեծ սխալներ ե՛հ աղբ ղեր 

1958 թվականի վերջերին Վիեննայում աոանձին դրքով լույս ւոեոավ Ն• Ակին յան քւ 

ա մ ր քէդ^ա կան ո ւս ո լմն ա и ի ր ո լ թ ք ո ւն ր նվիրված Գրիգորիս Աղթամ արդու и *ո ե ղծ ա գո ր ծ ո ւ ֊ 

թ յանր ք՚հ՚հական րնաղրերով Հ ան ղ ե րձէ Հար ղ ե լի րանասերր իր կաղմած րնադրերի Հա֊ 

մար Հիմք Է ընդունել Վիեննայի Մխիթարյան մու ա ե՛հ ա դարան ի X V I Գար1' ^ [ ' Քա^Է 

ձեուս դր երՀ ձեռքի աակ ունենալով ն ա ե գրիգոբիսյան ա ա դե ր ի րաղմաթիվ Հրատարակու.-

թ յ ո ւնն ե ր ր է 

Այս աշխատությանը կցված Է նաև Աղթամարցու ստեղծագործությունների պարս֊ 

կերեն ու թուրքերեն աողերի (ընդամենը 43 ա ող) վերծանությունն ոլ թարղմանու֊ 

թյուն ր: Վեր ծան ութ յունր, ինչսլես նշում Է գրքի Հեղինակը, իր խնդիրքով ժամանակին 

կատարել են Մ • Բիտտնեբր, ՀովՀ. ՄասեՀյանըէ Հ» Աճաոյանը< Ս,՛ Ա եր ո ւգյան ը11 Հեղինա-

կավոր րան ասե ր ֊ դիտն ականնե ր ը ըստ երևույթին շատ ճիղ են ՛գործադրել այս Հատված֊ 

ների ընթերցման Համարէ (՛այդ այստեղ ևս կան առանձին տողերի ու բասերի ոչ ճիշտ 

ընթերցումներ ու թարգմանություններ, որոնց Հետևանքով ա ղա վ ա ղ վ ած Է դրանց իմաս֊ 

տրէ Այսպես օրինակ, ԺԹ տաղի 24-րդ տողը ընթերցված Էճ 

€ Ւ՝ ըլրուլ ր րգաւթ ոլ բա աւաղ} 

ե թ ար ղ մ ա ն վ ա ծ է 

СՈվ սոխակք ըսավ անիկա ( Բ Ը 1 Ր Ո է - 1 Ը * — Զ ' ) երգելով}2> 

մինչդեռ, ինչպես Հայերեն կոնտեքստից Է երևում, Վարդն Է դիմում Բլբուլին ե խնդրուէք 

երգել՛ մի քանի տող ա ռա 9 այդ միտքը ասված Է և Հայերեն՚ ՜ I 
«Վարդն կասկ՚ Բ ր լ բ ո ՚ ւ լ , երդէ', 

'Բաղցրր ձայնիւ եղանակէ'} (Ժ՛Թ, 17^.19): 

Սխալը րի,ում է pjiquiup ու. բառերի ոչ ճիշտ ր ա ռան Qui տ ո ւմ ի ցէ Տողր պետք է վե-

րակազմել Հետևյալ կերպ՛ 

«Բ ըլրուլ բրղաւ(օ) թու բա աւաղ} 

սրի և բառացի , թարգմանությունն էճ 

С Բ լբո' ւլ, խոսիր դու երգով}: 

. / ' / / , տաղի 30-րդ տողը ընթերցված է՛ 

€Ջան դաստ ու շաքար3 մէքոլն ի թաղրիր} 

ե թարղմանված էճ 

СԳուն իբրև թշնամի զինվոր պա տ ր աս ա ո ւթ յո ւնն ե ր 

կը տեսնես՝ ղիս սպաննելու (բառական՝ կյանքի դեմճ 

զինվորի կընես Հնարքներ)»*։ 

Առածին երկու բառի սխալ ընթերցման Հետևանքով թարգմանությունը սւնՀեթեթ 

է ստւսցվել՛ մինչդեռ պետք է լինի՝ 

Ջանգ Ш11Ш ու լաշքաբ մ է ք ո ւն ի թաղրիր 

(Պատերազմ է և ղու բանակ ես պատրաստում )։ 

Այս ընթերցմամբ Հասկանալի է դառնում բանաստեղծության տվյալ տան իմաստը, 

որտեղ սիբուՀու Հոնքերը Համարվում են աղեղներ ( { ք ա մ ա ն } ) յ ի ո կ արտևանունքների 

նետեր ( ^ թ ի ր } ) ' ՛ Ի դեպ պետք է ասել, ոռ Ն՛ Ակին յանին թվացել է , որ ГшгГшП բառը 

1 Տե՛ս ՛հ. Ա կ ի ն յ ա ն , Գրի զորիս Ա կաթողիկոս Ս,դթ ամարի, Է9 ՃԽԳ: 

2 Անդ, էշ ճ հ ՚ հ : 

'' Վրէդակ է' պետք է լինի լայքայէ* տե՛ս անդ, էշ 92։ 
4 Անդ, էշ й'АւԶ։ 



ձե nut դրական սխալ է , nt.it տի ե դր ք ի բառարանում քամանի դիմաց գրել էճ <ըկարդաճ քա-

մարՅ1* Սա թյուրիմացություն է՛ պետը է սլա Հ պանել րնաղրային ձևը՝ քաման €ադեղ> 

ի մ ա սա ո վг 

ԻՐ աաղի 38 ֊ ր ղ տողը րն թ երդված է. 

«Լ քաման ասլրու, արւքասայւ ն ի դար]> 

ե թարգ մանված էճ 

«Ո՛վ կամսւր Հոնքեր, գի՛հով ցած սիըելփ} 

պետք Է քինի՝ «Լ1 քաման ապրուք uiu|llfuiimi|l ն իգա ր} 

(Ով ադեդ Հոնք^եր] , սիրածով Հարբած). 

Ընթերցման ե թարգմանության այսպիսի սի, ալներ /յան Ի տադի 12, 16, 2 3 , 24, 25 

ե 26-րդ տողերում, ԻԱ տաղի 3 , Տ , 13, 15, 20, 32 ե 4 4 ֊ ր ղ տողերում, ԻՐ տաղի 42, 71, 

7 2 ֊ րդ տողերու մ : 

Մենք Հակա մե ենո կարծելու, որ այս տողերը ոչ թե փոխառություն են, այլ Ադ-

թամարցու իրեն ստեղծադործությունն են Հանդիսանում՝ չնայած դրանց մեջ օղտադործ-

վսէծ սլարսից բանաստեղծությանը բնորոշ ոճերին ու պատկերներին• այս ձեի մեջ Էլ 

tf ե ր տաղերգուն Հետևել Է ժամանակի բանաստեղծության Հնարանքներինէ նկատելի Է, 

որ այս տողերի տաղաչափությունն -ու Հանգավորումը Հարմարեցված են Հայ1լա1լան բա-

նաստեղծության о բենքներինէ 

՛Լել՛ը բերված ւիաստւսրկոււքները, ինչպես ե այս տողերի մեջ Հիշատակված արևել-

յան դրականության մի քանի Հերոսների անունները (՚ք՛ան անց ի Հովսեփ, Մատնուն) 

ՖրրՀասէ), պարսկերենի շսւ բ ա Հ յո լսական մի քանի արխաիղմների առկայությունը (տե՛ս 

ս տ ո ր ե ո ր ո ն ք Հանդիպում են նաև պարսից դասաքլան դրականության լ եղվում, լավա-

գույն ապացույց են, որ Գրիդորիս Աղթամարցին րստ ամենայնի քաջատեղյակ Է եղել 

այդ գրականությանը և առանձին դես/քերում ողտաղործել Է ՛հրա դե դար վես տա կան Հ ն ա— 

բանքներր։ 

փ * * 

Պարսկերեն ու թուրքերեն 

տողերի վերծանումը և թարգմանությունը մենք ավար-

տել Էինք, երր Երևանում ստացվեց Ն• Ակին յան ի վե րոՀիշյա լ նոր աշխատությունը, որտեղ 

Հր ապարակված մեղ Հետաքրքրող տաղերը իրենց տարընթերցվածներով ոչ մի Էական տար-

բերություն չտվին '^եր ձեռքի տակ եղած ձեուսդր երից, ուստի ե այստեղ բավարար-

վում ենք միայն խնդրո առարկա Հատվածների տարընթերցվածների վկա յա կոչում ո ւԷՀ 

ըստ Երևանի Մատենադարանի Հետե յալ ձեռագրերի, միաժամանակ նշելով էքյուս բա-

նասերների ընթերցումե երի և թարգմանությունների մեջ եդած վըիպումեերըէ 

А = ձեոագիր № 8968 ժամ ան ակ՝ 1556 թ 

В = J> 3668 7> ԺԶ ղ 

С = D 7707 3> 1611 թ 

D = J> 2398 Д> 1613 թ 

E = J> 3081 J> 1617 թ 

F = } 7709 » 1620 թ 

G = В 3498 } 1624 թ 

H = » 1989 2> 1647 թ 

1 = 3 5623 J» 1663 jW 
J = i 8967 1> 1682 թ 

К = 1 7715 1688 թ 

L = J> 7128 J 1693 թ 

M = J> 7717 J> 1695 թ 

N = » 3411 > ԺԷ 7 

1 Ն• Ա կ ի ն յ ա ն , Գրիղորիս Ա կաթողիկոս Ադթամարի, Էջ 135է 

2 Անդ, Էջ ՃԽԷ։ 



օ = ձե ւլադյւր 5668 սէաւ/ա՚հակг՝ Ժ՛Է ղ. 

P = 9 9003 9 ԺԷ գ-

Q = 3 8659 9 ԺԷ ղ ՚ 

R = 3 2485 9 ԺԷ դ-

Տ = 9 7193 9 ԺԷ դ-

T = 9 7039 9 ժ է ղ . 

Ս = ձ 7714 9 1714 / J . 
V = л 597 9 1737 /J-
w = 9 5954 9 Ժ Ը ղ . 

X = 9 8540 9 Ժ Ը ղ . 

Y = 9 7057 9 ԺԸ ղ. 

Z = 9 6985 9 Ժ Ը ղ . 

a = з 2676 9 ԺԸ ղ. 

b = в 1990 9 1808 թ-

с = 9 4296 9 1824—39 թ . 
d = 9 8083 9 1825 թ-

е = 9 4256 3 1845 թ-

f = 9 3751 3 ԺԹղ. 

] = 9 8682 9 ԺԹդ-

հ = 9 7712 9 ԺԹղ. 

i = 9 3751 9 ԺԹղ-

Պարսկերե՛ն ե թուրքերե՛ն սաղերը վերակազմելու Համար Հիմք ե՛ն ընդունված Հե֊~ 

ահ յա լ ձեոա գրերը՛ 

ԺԸ » ա 7 ՝ A B E F G H I J L M N R S W X Y Z b e f j h ' 
ԺԹ աս,ղ՝ A B E F G K M N O P S T U W b f » 
/• տաղ՝ A C E F H I M N O Q V f : 
/•//. աա,,՝ A D F H J O Q a c - ' 
ԻՐ աա։լ՝ A E F I K N O Q U d » 

նախապես անՀրամե շտ է նշեր որ Աղթ ա if ա ր դո լ ա ա ղե րի վաղ շրջանի արաաղրու— 

թյուններում նկատելի են սլարոկերենի ձայնեղների ե շն չե ղ~-իւ ու լեր ի ոչ օրինաՏաւի 

խլացում՚ մի ե րեույ թ , որ Հավանաբար Հիմք ձեռաղրի կամ դրչի բարբառի Հեաեանքր 

/լարող է [ [ ՛ ն ե ր Մենք դե րադա սե դին ք ընտրել այն տարընթերցվածները, որոնք ավելի ե՛ն 

Հ ա մ ա սլա տ ա и խ անում ղ ft ա կա՛հ սլա րսկե բենին՛ 

Մ ի ա մ ա if ան ա էլ նկա ա ելի են սլարսկերենի ձայնավորների տառադարձման/ Հետե յա f 

о րինաչափութ յ ո ւ ՚ հ ն ե ր բ. 

1* ^ j J ; (a) տառադարձվում Է ա. ինչսլես՝ ^ , IЩ յ (пасШгат) — (iuirjiurtlilf: 

2 . տառադարձվում Է ը, երբեմն միայն հ (Է)՛ ինչսլես՝ ; | յ 2 > ( deTSZ) IJppUiq: 

լյէ.^3 (0) տառադարձվում Է Ո Լ . ինչպես՝ J j ^ ( g o l ) ԳՈՂ> ( d O S l T i a n ) — 1 ] Ո Լ ? -

tfuiG: 
4. գ ( О I Հաղվադեպ տառադարձված Է ա փ ) ՛ ինչպես ( beCJO ) ppC|lUt(o): 

5. ի առա մ ի ջի և բառավերջի ^^ (i ) Հիմնականում տառադարձվում Է է. օր. ( d IГ) — *}էր՛ 

Հաղվադեպ Է տառադարձում րէ 

P^pllLJ բասը ձեռագրերում բազմապիսի տառադարձության Է ենթարկված. գե բ ա ֊ 

դասեցինք բերված ձեր, որ ավելի մոտ Է պարսկական արտասանությանը, Հատկապես եթե 

նկատի ունենանք, որ ՈՆ-ն փոխարինում Է օ ֊ ի ն է 



Suirj ԺԸ, <r8km գնալոյ վարգին» 

Տող 3d. Աղ if ա նաղաՀ ռալթ и ր ոի ու էի ի՛ն Հ ա՛ն. 

ՍԼք^; յ J 1-յ Լ* ^ j l 

Մ եղնիդ Հա՛նկարծ գնաց գաղտնի ու թաքուն. 

7 2 . Թուրա խարար ամ աղ, սալամ ու ղուայ• 

Ա Յ յ wUT ! 

՝ք՝եղ լուր եկավ, ողջույն ու մաղթա՛նքէ 

<?նրգր*— Թուրա բառի րա — ! , «է 

տադրութ յունր այստեղ (ի՛նչպես Լ ԻԱ տաղի 

• 2 Հ ) ֊ ր գ աո ղում j արխաիկ կիրառությամբ րաոին տալիս Է ա՛նուղղակի խ^՚դրի իմաստ, մինչ — 

դեռ պարսկերենի Հետդասական շրջանում, ինչպես ե ներկայումս, ր ա ֊՛ն ոլ՝դիդ Ի՚^՚ԴրԻ 

՛նշանակությամբ կ կիրառվում է Այսպես՝ Աաադիի «Գո լեստ անի]> Հնաղույն ձեոաղիր օրի-

նակներում ( ԺԳ դար) անուղղակի խնդրի ն շան ա !լո լ թ յ ա մ ր րւս-ի վւաոտերր շատ ե՛ն. оրի-

't,Uih՝ awJ-xJ^^fcJ ձԱեամորթ քեղ նվիրեցի],, մինչդեռ ուշ շրջանի բնդօրինակոլ֊ 

թյուններոլմ այն վւոխարինված կ ձ.յ նախդիրով՝ oljL-w «.Աեամորթին 

ղքեղ նվիրեցիշ» (տե՛ս Р. М. А л и е в, Новое издание „Гулистана" Са'ди, . С о в е т с к о е 
востоковедение" , 1956, N° 6, Կջ 77)։ 

104. Նաղարամ թաղաթ, նա եր մրսխալ խու՛ն. 

Չունեմ աւժ, կարողություն, n< կլ մեկ մսխալ արյու՛ն: 

Տսւգ ԺԹ. «՝0՜աւլ1յու(ւ|)(ւ սւսեհ» 

23. Ամրի թո ւր ա յ րազադ գրրաղ. 

24. Բրլրոլլ ր ր Ц U, I { О ) թոլ բ ա յ IU I աղ1 

j \ յ ! Լ> у (J ֊i.l-> J ՝ J ՜ * է J J J J + Հ ֊ 

կյանք դ //•'''/' քո երկար, 

/•'լբոլլ խոսիր դու երդով! 

0'1ւթ<||1. (Լղթ ա մ ա րւյու. ա աղեր ի Վիեննայի ՛հոր ֊,ր ա ա արակո լի) յան մեՀ> 23-րդ սադր 

t jil ա ր գմանված Է՝ «կյանք it ր ըլլա քեղի, երկայն» ( К 9 Allj'hjt Ըստ երևույթ ին այստեղ 

•36 b եաւր լ նագր! ք րդայ փ ի ւ նաղաՀ: h նակաՀէ A F աղատ I H Հա ղաթ է Ь քաղրտ\ 

փ ի յ ,ւալթ: E L N ռալա։ h ււավթ։ A E F H L N ողի: ь սրո%ի: j աոի: ք սրի։ A F H Հոլ 

փ ի ւ ու: b » | . p ու: J R X W Y Z e տողի Փոխարեն ունեն՝ Զի դթցես [ R գթնոլսէ X Y Z 

դանոլո: \ \ գանուէ e դանոլն) սիրելիդ [ W ոիրհ/իա) ի յայսմիկ [ R ի ոմիկ: X Z ի 

այսմիկ: w Ի յասմիկ! e Ի յ ՚ ո յ մ ի կ I գարնան: 

՝ ֊ L թուր։ A E F L N Հա..,ար: | Հս,ր,սր: A B E F G M N b t ' j ш.Гшш: Н օմաա։ I и,մաթ: Լ 

ոմոտ: L M սելամ: A E N տովա! F լու թվայ: G l f դո է- r/ա ՝ H դլայ! L M տուայ։ Ь 

տոլ,/այ: j 7 վար 

104 A E F N նաթ աբամ: H նկդարամ* A E ղադա յաթ։ FN դաղա թ: H թաղաթ՚է/է AF Է 

քEN թէ] փի. նայ: н յիք նար AEFIN եկ։ BM է ք ։ ք յ ի ք ։ A E F N Հ ռ ն : M խոյն։ 

23 м է՛՛րի: О դռրմի: լ յ թորա: A F M T U ..,աչաթ: B E G N ,,ա;աթ: O f րա}ա: A F N T 
թրաւյ: (J արաղ: 

Հ*>4 A F M U 1Դ1սլու֊1Հ EN պուլպուլ: T սլիւլպի լլէ ք բլսլուլէ AFT բրք<>'՛ FN Ր Ր ք Ա , : G 
րրդաւվթ: M պրքօվ: О բկգոլ: Ս պգայէ ք գլթայէ E N դրվ [ G ու: М դու] փ խ թուէ 

Ս բա: ք րաւ: М պա ավաղ: Q թ կ աւաղ։ и մ այ աւաղ: ք թայ աւաղ: 



Ա՛՛՛՛՜Լ " 1 տատրակ, քնքուշ ու ճարպիկ, 

(Լյղւսրացի գու | Հոպոպ ե սլաակեր Հրեշտակի* 

Օ՜նրգր. Վիեննայի հրատարակության մեջ 1 6 ֊ ր ղ տողի արաբերե՛ն սսւբայ «ա յ գա-

րաց, արշալույս} բասը որպես Հատուկ ա՛հուն է ընդունված ե <ի թա րգւք ա՛ն ված ( է ջ ոհէԳ)* 

23 ՚ Ո եկար ո լւ) վդա պապ, կօդոլմ եաշի ղան, 

24• l/Էճայ ո.լ կունտուդ ԴՐԷս'ՐՐ1^ ֆըդան: 

25. Աըբ ու սաՀարսան, ոլղուն նուր ու. նար՛ 

: ՚ 6 \ թօքար ադ4րն,ոա'հ Նոսչաթ ու շարաբI 

O L a i յ^ձ J J ^ jo յՏ՜ գ u L i ^ . . L L j ; ^Տ՜ 

յ Օ Ա յ յ ք y j յ [ J յ j y j յ ^ ^ 

Սիրտն իմ այրված, արցունքս է արյուն. 

Գիշեր ու ցերեկ ողբում եմ ես: 

j Լո ւ֊ յս\ առավոտ ես, գեմքղ Հուր Հր ան. 

Թափվում է բերնիցդ նաբաթ ու շաքար: 

Օ՛նրգր.- - 1. հ ո ո ա ա՛հ յա՛հ բ թուրքերե՛ն այս Հատվածի 23 ե 2 4 ֊ ր գ տողերը թարգմա-

նել է Сսիրտս այրված, աչք ե ունքս արյուն, ղիշեր ե ցերեկ կոծում եմ} ( է ջ 61): Օա՜՝ 

բառը ր ստ երևույթին նա որոլես (j ա շ Հունք}) է ընկալել, որով ե աոաՀացել է սխալը: 

Վիեննայի Հրատարակության մե^ 1|Օգու\ք եէԱշի ղան թարգմանված էճ < ք ա չ ք ե ր ս 

ա ր ո, աս վալից} ( է ջ ճ Խ Ե ) , որ նույնպես ճիշտ չէ: 

2. Կ ո ո տ ահք յան ր 25 ե 2 6 ֊ ր ղ տողերը չի թ ա ր գ if ան -՛ լ ՚ • ՛Լի եննայի Հրատարակության 

մեջ 2 5 ֊ ր ղ տողի ուգուն նուր ու (1 սեր սխալ կերպով ը՚նթերցված էճ ուգունուր (աւնար, 
որի Հեաեանքով ամբողջովին աղավաղվել է տողը ե թարգմանությունը դարձել ա՛հ Հ եթե թ . 

СԱռավոտյան այդեն ավելի երկար է առաքինությունը} ( է ջ ՃԽԵ)* 

Նույն Հրատարակության մեջ 26-րդ աուլի նօսյար րւսոը չդիտես ինչու (լերամշտու-

թյուն)) իմաստով է Հասկացվել ե տ ո ղբ թարգմանվել է՛ ւչկը Հոսե բ երնեն երաժշտություն 

ե. շաքար}, մինչդեռ դա նույն նարար (շս՛ ք ա ր ի ց պատրաստված քաղցրավենիք, բյուրե-

ղյա տեսքով, մինչև այժմ Էլ Պարսկաստանում և Միջին Ասիայում օգտագործվում Է) 

բասն Է, որ ււլարսքւց րսւն ա ո ա ե դծՈլթ յ ա՛ն if ե 9 զշարաբ}—ի Հեւս Համսւդոր կի ր ա ո.ո լթ յո լն 

ո ւն ի : 

Stun I'll. « 1'ու ես արեգակն» 

3. ք՚աշագ ր ի շսււի /՛ւոուփի ՝fi ան Հ ան. 

4, (՚ նօոասիղայ դուլի րա ր օսա ա՛հ: 

23 IOQ ջիղ արս լ մ: M ճ ի կէրի մ: ք ջրկա բում: Д CM քէպապ: HIOQ ք արա րէ ք րարապ: 

H I դեօղոլմ: Д 1 կեօգոլմ: O f ղողում: Q գօղմ: H յաշի՛՛ Q աղի,՚ ք աշի4. F N խան: I ղա մ: 

24 HIOQ ղԷջայ: M կէճէ։ ք ղէճայ: M վէ վւխ ու: H I O Q f գունդոլդ: M կիւնաիւզ։ С 
դըլամ: Е Ю ղըլարամ: F խրլարրւք: HF էլա րամ: Л1 ՂԱ±աքքլմ' Q ղի լա բում: AFINQ 
ֆիդան: С Е М ֆիրղան: H f ֆրղան: 

25 C E N սասլաՀ ու: F սըրբու: И դունոլսք 1 սուրՀ ուՏ М սուսլՀ ուէ ք գոլ բու: С 

սէՀար: EN սաՀար: Н սաՀասան: М սէՀէրսէն: CEMN իւգուն: F ոլղոլք CEN նուր 

ու ՛հաս: I ո ւր ի ու նար: M f նուրին ար ք 

26 C E N տ о ք ա ր: М տօքէրսին: F ա ղըղտան: H f ադղինտան: I աղղինղան: О եաղղին-

դան: ню նաբաթ: М նէպաթ: ք նա բօթ՛ М շէքէր* 
3 A F J a c սլաշաթ: DO րաշաթ: AF շօվի: П շօի: HG շաֆի: с 2"վի: AF եուսուֆի: 

Н իսուֆի: .] յու սա ֆի: О ուսուֆի: А քիանՀան:՝ 

4 A F նավո ասի դաՏ D նա յռասիդա • Н նօվըռասիդայ: О ն ա ւըռուղի դա յ: С >՛. րոու-

ղիղա: A F կա լի լա: а գուլիլա: с դի՛-լի՛՛ A F a չ ի ր բ ա : О րէ» С գէր փ ի ւ . բա։ 



О 1 ^ у> լ յ - ^ 0 J J ^5՝' 

Թերևս լինես Հովս եփ Բան ան ցին. 

II վ ՛չու, սլա րսւ եղի նորաՀաս (իմա՝ նորաբաց J ծաղիկ: 

(?Gpq|l»- / • Վիեննա յի Հրատարակության մեջ այս տողերր թարգմանված ե՛հ՝ 

Երանի թե ղուն Ը [ է ա յիր Հովսեփ ՛ի ան ան ա ց ի ՚ հ 

Ով նորաՀաս, վ ա բ ղ ոլ բուրաոաան: 

ւ՚ՈԼլ և թուսIII lllG (բոստան) Հա քերեն Հաճախ թարղմանվում են < r վ ա ր դ } և Հ բ ո ւ ֊ 

րաստան}, բայց սլա ր и կե բ են ո ւ մ <{ՈԼլ րնգՀանրասլես զծաղիկ} ( նշանակում, ["'՛Լ pULU" 
muiGp՝ <Г սլա րտեդ}, ուստի մ են բ գերադասեցինք վերջինները, որովՀետև Հ ա մ ե մ ա տ ո / թ յ ո ւնլլ 

տվյալ ղեսլքոէ if րնգՀանրասլես Է կատարված: 

v. 4—րգ տողոէւմ գրական սլարոկերենին կՀ ա մ ա պա տ ա и խ ա՛հ ե ո р ա ֊ ն վ, ո ի, ա ր ի ՚ հ ե յ С 

ձեռագրի. l|L,|l «.մեջ» տ ա ր րն թ երցոլմ ո վ, բայց բոլոր ձեռագրերը, այգ թվում և ?/. Ակին֊ 

յանի Հրատարակածներր • ունեն p u t | ) 6 j նախգիբբ> որբ ([մեջ} իմաստով օղտա֊ 

ղործված Է սլարսից ղասական գր ա կան ո ւ թ յ ա՛հ մեջ. այսսլես• Աաաղիի <լԳ ո լե и տ ան ի } ա մ ե ֊ 

ն ա վ ա ղ ընդօրինակություններում ( if 7 ' ղ ՛ ) պաՀպանված Է այս նախդրէг ճիշտ նույն կ ի ֊ 

ր աո ութ յանր, որբ ուշ շրջանի ձեռագրեր ում՝ իմաստի տարբերակման Հետևանքով, վա-

խարինվաձ Լ Հ ( d a r ) <Г մեջ յ, նախդրով. 

^Ll i l ^jIAJ ! O L ^ ^ j ! ^J-Cj u l l - w y j d j I յ 

«Գիշերեցինք բարեկամներից մեկի u|uipinLqnLiT (be b O S t a Ո ( տ ե ՛ ս P. M. А л и e в, 
Новое издание „Гулистана* С а д и , .Советское востоковедение", 1956, № 6, էջ 77): 

bill ( b e ) ֊ Д նման կիրառություն կա նաև Արիֆի (ԺԳ ղ») մոտ: 

w^ _յ-> «JU-w^ wJU-o ձՏ՜ w l j j ^Xx-ԼՀ՜ y S ^ l j О l l - w j j i ^ d j 

(տե՛ս Мухтэсэр Азэрбайчан эдэбийяты тарихи, Հ» Ь Բաքու. 1943, էջ 118)г 

Չբբա ղէր ամ աղի բէմարամ րէ թու* 

У С-Г* f ! յ ^ ՚ է ! \ J*? 

ԻնՏո ւ ուշ եկար, Հիվանդ եմ առանց քեղ» 

0՝li|M{ p. Վիեննայի 

Հրատարակության մեջ տողը ճիշտ է թարդմանված, բայց ունի 

մի ավելորդ ր ա ո, որ բնագրում չկա. <[ Ինչո՞ւ ուշ եկար ԱՅՈւն»«*յ ( է ջ ճ հ Ե) ՚ 

Չնայած տողի ճիշտ թարգմանության՝ պարսկերեն բնագրի բ է ւ ք ս ւ ր Ա 1 ւ ք { Հ ի վա՛հ ղ եմ} 

բառը չգիտես ինչո՛ւ փոխարինված է թէբարւսւք ( է ջ ՃԽԵ)» Այստեղ սոսկ if > p Հ ն չ յ ո ւ ն ս ։ ֊ 

փոխության կամ տառասխալի Հետ չ է , որ ղործ ունենք, որովՀետև գրք ի էջ 9 1 ֊ ո ւ մ , 

տարրն թեր ցոլմնե րի մեջ, բ է ւ ք ա ր ա յ ք ֊ ^ դիմաց Ն» Ակին յանր ծանոթագրում էճ < г կ ա ր գ ս ։ 

րէ բարում}, որբ, իՀարկե, ճիշտ չկ: 13. Թ ու րէթրլմամուր և մաքաթոլլլայէ 

dJ J 1 SCTo յ յ յրՀ̂ ՏձՀչ] 1 tJU-Л-* y-> 

/՛ու բեյթոլմամուր և Մեք ք ե աստուճս՚ 

# DHJa չ ր ՚ , է Հ О չրո՛յ* Q չ ՚ ՚ ա : H դուր: J տիր: Q գր: ց դէմ: AF ամատիէ D ամաթի 

H օմատի: J ԷմԷտի: О ա յ մ ա թ Հ Q ոմադի: 3 ամադէ: А պիւմարամէ D a րիմարամ* 

F ոլիամարամ: J պիմարամէ О միմաբամէ Q վիմամ: A F պէ թու: H ['"'J թ " ! ֊ ' ՝ 

J բի Ղ ո յ : G րէ դուi Q բը թուէ a րէ դու'» 

13 A F O դոլէ H P " J : 3 տուէ A F բեթըլմամուըէ О րէթըլմ ամուլէ Q բեթլմամուլէ С ոլէ-

տիլմապուռէ Q ի (Q ու) ւ | ւ խ եէ D մաքայթուլայէ Q մաքաթլաՀէ 



0՝ I i ր 4 յ ւ. 7,/i ե ն ն ա յի Հ ր Ш 1П III ր Ш կ II ւթ J 41 ն ,ո. (ւ pbj[>ajlf«I if Ո ւր թարգմանված է ([տուն 

ւիաւիաղի} ( է ջ ճ 1 օ 1 ՚ ) , մի ն ՚ չ ղ ե ո բասս (արար, ^յ y^A^) I t̂ jL^XxJ | ^ Ր.ս,ո մուսուլմանական 

Հ տոկացոդոլթյան երկնային , ս յ ն տունն է > որ գտնվում է Մեքքեի սրբավայրի 

( J ; = J ! a.JUէ н1"г ,"п : 

15* Րրս թանամ ի! ասր ԷՀ րրվւու շամ իւր գայ: 

p j L l ^ J 
ԹադրեՀ ձեռք րերեմք Հադնեմ ես քուրձ: 

Մնթգր»— Վիեննայի Հրատարակության մեջ տողս թարղւքանված էճ ([կ ոլդեմ առ-

նուլ թեղպեՀը, Հաղն ի լ սքեմ} ( է ջ АЪ9>): 

20. ՛հուշման ի թոլրսւյ շ ա լ III գ ջի ղա ր իւ ո ւն . 

՛ք՛ո թշնա/էա. и իրար ղա ոն ա արյունոտ (բաոացի՝ 

' / ՛ ո թշնամին դառնա արյունասիրտ): 

{?1ւրքյր.— 1՛ րու.|1Ա1 բառի Համար տե и ԺԸ ատղի 72—րդ տողի մեր ծանոթագր՛: 

2• Վիեննայի Հրատարակությանէ մեջ т ողը ընթերցված Էճ ՕւԳուշմ ան ի 

շումա շալի ջիդա ր քսուն} (էջ ՃԽԶ)> որի րաոացի թ ա ր գ մ ան nt. թ յուն ը կլին ի՝ ճ՜Ձեր թշնամին 

I jllibll արյունասիրտ}: Րւիշտ է , il ի քանի ձեսագրեր տալիս ե՛հ նման տ ար րն թ ե ըցումն Լ ր, 

րայց դրանք բացաՀայտ սխալ են, որովՀետե, ն ա խ ՝ ամրոդջ տադի մեջ թե' Հայերէ/ն ե թե՛ 

պարսկերեն տողերու մ ղիմումը արվում է եդակի ւյու —ով ե, ենթակայի ե ստո-

րոգյալի դեմքերի (թշնամին |Jilibu) ակնբախ անՀամաձա յնութ յուն գոյություն ունիt 

23. է" ամրարֆըշա՚հ Հուրի nr. փարի» 

ԼՏ^Հ Յ - ֊ Տ յ Յ ՞ ^ O L ^ i Լ 5 ՚ 

(Г վ Հ ա մ սլա ր ար ո ւ իւ Հուրի ու ւիերի: 

(?0թդր. աւքրսւրֆրշա(; րաոը Վիեննայի Հ ր ատ ա րա կա թ յան մեջ 

թ ա ր ղ մ տ ն վ ա ծ է «. ա մ բա ր и փ ի ւռ} , սակայն ն պ ատակաՀ ա ր մաբ Լ այն թարգմանել «Համ-

ււրյյ ր ուր ո ւ ի ՛ } , ինչպես ունենք արա^ֆրշաքւ J j L ^ S , ՀԼյ ք ( [ Հ ր ա բ ո ւ խ } , որ ավելի ճիշտ է: 

30. Ջ՛ոնդ աստ ու լաշքար մէքունի թաղրիր• 

^ յ ^ յ WAj ^jS^J^О յ kJ—к*/1 

Պատերաղմ է ե ղու բանակ ես պատրաստում: 

15 А ՛ղր սա ան ամ: D O րստանամ: F պստանամ։ н բ ը ո տ ա ն ա մ .* Լ^ բո լո ա ն ամ: ՛Հ ԸՐՐ~ 

տանում: С բստոլնամէ A F թաղսլեՀ: D թսբԷՀէ Н թասսլիէ О з թղբԷՀ* Q թասբեՀէ 

С թաոպԷՀ: A F a բըփօշամ: D ւիուշանամ: О բ ա ր վւ ա ւշա մ: Q բըղւի ուշամէ С վւըւիու-

շամ: A F դըըխայ: Н [ ս ր Ր Ղ " ՚ յ : О խըրՀայ: Q խըըխայ: с խբխա: 

20 A F a տոլշմանի: D ղուշմաիէ H թ ° Ր ա 1 ։ A F շումա ^ D շումեայէ С շոմա) փ|\ւ թ ո լ ֊ 

բայ: A F շաւի: D շ ° [ ՚ : Н շօվաթ: J շաւէթ: О շաւի: а շաւաթ: A F ճի կա ր խուն: 

D 9 ի կար խոյն: J ջի դար խոյն: О ջի գար Հուն: а ջի» ար խուն։ С ջի կա րի խուն: 

23 A F ամպարֆըշան: D ամբարփշան: H ա մ и/տ ր վւշան: О ամրարֆ ի շան: С ա՛հ պար ֆ ի-

1 ա ն: Н վ՛ ա Հ րի: 

30 A F ճանկ шиш: И Հանղ шит: Д Հան ղ աստ ա՛հ: F / ա / /»ա/' • Л з մեքա նի: Ւ մէքուն 

A F թ III in и/իր: D թաթրիբ: н թապտիր: 



W J p 4 1 > . - Տես զ 209—210։ 

3 2 , ԶեՀԷ Հուքմ ո ւ. Հրաման, 1/եՀԷ սա խ jJ uHf ի ր 

ի ՜ ն չ Հուքմ ու Հր ա if ահ, ի՛՛!'} դաժանություն: 

(У G р Ц. լւ. Վիեննայի Հրատարակության մեջ ա ո ղր թարգմանված է. (СՍերթ սլա ա՛-

վեր և Հրաման, մերթ կարծրասիրտ (կեցվածք)» ( է ջ ճ Խ Զ) ՚ 9,ե(ւէ — Լ յ ՝ ^ j / ' ա " Լ' 

՛հակում է ( լ ի ՛ ն չ , ի՛՛նչքան)), մինչդեռ, այստեղ թարգմանված է ( ( մ ե ր թ » , որ ճիշտ տէք այն 

դեսլքում, որ Ի տաղի 12-րդ տողում նու՜յն ր ա որ թարգմանված է < ք ի ն չ ք ա ն j ) ( է ջ ճւՍ՚Ւ)է 

lltn յսրաւ|[ւլ բառացի նշանակում է < Г կ ա ր ծ ր ա ս ի ր տ ) ) , որ ե Համաղոր է դսւ J աGmpj Ulli • 

Տվյալ դեռլքում ավելորդ է ([կեցվածքJ> լրացուցիչ րա ցատ րութ յունրէ Մեր թարղմանու֊ 

թ յունր բանաստեղծության իմ աստր ամբողջացնում հ ավելի Հստակ է ղարձնու մ . տաղի 

3 3 ֊ ր դ աո դու մ ասված է 

((Թրով ու սրով շատ ոք խ ո ցեցի ր 3 ( է ջ 92 J f 

որի Համար էլ րտնաոտեղծր մեղադրում է իր սիրածին՝ ասելով. 

է ի ՜ ն չ Հո ւք մ ու Հրաման> ի ՛ ն չ ղաման ութ յուն Jit 

43. Րրղէ '/' ի ա յ է ու շիրին շարրաթ, 

44. Մ ու ր դա դրնդա քուն ի ք՛որի քա րա մ ա թ • 

C j i S T " J 

^յՀ՜ յ ձ Հ^Տ՜^ О^^Л 

՛Ի ի այ!. տուր ինձ հ քաղցր օշսւրակ• 

Կյանք ես տալիս մեռյալին, ո վ դու Հրաշադ ործ: 

Մսթգլւ*—՚ Վիեննայի Հրատարակության մեջ այս տողերր թարղմանված են 

Տուր ինձ րամա1լ ե ք ա ղց [' օշարակ» 

ղմարդ կր կենդանացնես, դուն ու՚էւիււ 

Հրաշքի ղորություն (ղուն Հրաշ ա ղ ո ր ես j ( է ջ ՃԽԶ)* 

Այսաեղ 44-րդ տողի (քուրդսւ Օձ <[ մ ե ո յալ» րն թ երցված է ifui [П|Ш ե թարգման՛֊ 

ված Հղմարդ», րայց " ՛ յ ո դեսլքում սլա ր սկ եր են ր պետք է լիներ ((արդ րա յ^յ 

Իա j g անդամ նման րհթերցու֊մով րանաստեղծու թ յան իմ աստր [սաթ արվում է. այսաեղ 

իասքրլ մես յալին կյանք ւղար դեել ու մասին է: 

64. Բուղ ի մ իւ ի րսւ ղ մ ան ղ քարդի դիւանա յ* 

Իմաստուն է ի ն ք , դու իւ ելա դա ր ա ց ր ի ր: 

32 D ղէՀԷ... ղէ: H ղի է - ; ի է։ О 4ԷՀԷ... 4ԷՀԷ: а 4 Է - 4 ՚ ' Ա " A D F սաՀթադիլ: Н О 

ո ա Հ տ ա յ ղի Լ * <\ նա ի թաղի լ: Ուղղում ենք fi > խ րաո Վիեննայի № 6Տ4 ձեռաղրի (տե՛ւ, 

Ն. Ա կ ի ն յ ա ն, Հիշ. աշխ., էջ 9 2 ) : 

43 A F »1րթէ: D J պակ: а պէ: A C փիեալէ: D M J O փիալայ: a փիլալայ։ с փէյալայէ 

Н շ ի ր ի ' 2 _ ի ր ա ի : J շի՛1'* A F c շար սլա թէ J շարաթ: 

44 A D F H ո լ Փ|ս մուրդաէ ,) մուրտէէ Оз մրդայէ С մուրատ: F ղրղաէ H ղանտայէ 

J ղնտսւն: j դն տ ա : J c քուն: 

64 A F պա թիմ: D H րութիմ: О րաւթիմ: а րուդէմ: А а խիրաթմանղ: F խրատմանդ 

H 0 [и ի րա մ ա՛հդ: D I I ք ո ՛ ր դ ք ա ր դ է : A F դե ան այ: 



6'6*. Նաւ Հ օ ) քՐքՐ'"-/ ամաա ղում րի ու Հօտ Հօտ. 

I/ ո ր բլբուլ եկավ, աաարակ ո՛- Հոսլոպ. 

6 8 . 1,աւՀ о) ղու լ ու սունբո՜ւլ ես էի կարոտ՚ 

— յ ^ — յ ձ^У 

Նոր վարդ ու սմբուլ 

<y(ij>tjjl.֊ 1. Սունբուլ բառի Համար տե и /' ա ա ւլի 1 2 ֊ րդ տողի մեր ձանոթագրու՝-

թյոլ-սր: 

2. /՛ոլոր ձեո աղբերբ ունեն fiOin ilOili / ճիշտ տառադարձությամբ պետք Է լիներ 

flOl}!i(>i|; պա Հում են ր առածին ձեր բանաստեղծության տան Հանգավորումր չխախտելու 

Համար, որ /;. 

հոր գարուն ե դե ե. նոր առաւ 0 Ш » 

Նօ բըէրուլ ամ ատ ղում րի ու ՀօտՀօ\ւ\, 

Նոր ձայն արձակեց ք նոր նստաւ ի ifoui. 

If о ղու I ու սունբուլ ես էի կա բօա : 

Տաւլ 14'. «Դու ւ|րա|սսւ եդեմայ» 

15. ԲօՀի Սրրանդէլ և փուռ քէմիտյ 

Ji գ J w b ^ - w о уЪ 

Ս բանդել լեոն ^ես j 1 լի վ, ի մ իա յով (իմա՝՝ Հարստու թ յ ա մ ր ) : 

37. £ մաՀի թամամ ք ղըՀանի թանկթար՛ 

38. Լ քաման ա ր ր ո ւ, սարմաստի նիգար: 

յ յ Տ Հ - ՚ ձ ծ-J oL_xs 1 

j L d j յ ^ \ u U T ( j > ! 

Ո՛վ ւ\1ա\ուսին, նեդբերան . 

Ո՜վ սւդհղնաՀոնքք սիրածին Հարբեցնող՛ 

(T(* J> 1| J1 - Յ Տ ֊ ր ղ տողի uiu[llfuiuni [l (յ}»(յար Վիեննայի Հրատարակության ւ//>9 թ ա ր դ ֊ 

մանված է в գին ով ցած սիրելի} (էՉ ՃԽԷ)* այստեղ uuipifiuumjl |l իղաֆետր Հաշվի տի 

առնվածf որբ հ սխալի տեղիք է տվելI Ի դես/ սլիտի ասել էւաքսքասաի բառում վրիպակ է 

թ ո ւ յ լ տրված՝ տ и/ա դրված է ա իմաստի, իոկ ԷՀ 9&~ումՀ բնագրի if ե ճիշտ է: 

66 A D F նոր: H նով: A պուլպուլ* F պլոլու լէ H ր <> / " / <> [ : A F ամաա: D H օմատ՚ О 

աճս ւ փիյ ամատ: Y) չիթ ուէ 

68 A F նա' Н նօվէ A F կուլ: A F ս ա մ սլուլ •* D սանբուլ: I f սամպօլէ О շուքուֆթա ու 

ոամրօլէ А շոլքու ֆթա ւիքս սունբուլ: Ոչ մի ձեռագիր այս տողում սոևՕթու֊լ ձևբ չի 

տալիս. ուղղում ենք /' տաղի 1 2 ֊ ր դ տողի Հիման վրա: 

15 f\ քաֆի: d դաֆի: I սըրանգեղ: К սրանտալէ Ս սրանգելէ (1 սէրէնաի լէ F K փաս: 

d փիռ: К քՀէմիա յ : О փառք է իմա յէ Ա քիմիայէ (ք քիւՐիես.: EN ՏՈ1|[ւ ւքւ [*« ո ъвЬП* 

Լեառըն Վարա գայ և. *)՚ալիլիեայէ 

37 Ս թ ասլան փիւ թամամ է d տենտանէ A F U d տրՀանիէ EN դաՀանի: К ու Հանի: 

A E F K N թանկտար: I թանղթաըէ О թանդտար: Ս թ ան կա ա ո է d թ Լն թ ա ր: 

38 E N չիր Էէ d Էյi d քէմսլանէ A E F N O U ապրու։ d Էպրուէ EN սարէմէոդուէ լ ՛ , / « / ֊ 

րևմաստիէ d и Էր մ Էս ի t A E F N O U նիկար: d նիկեար: 



41. Ս ունբուլ ՛ ւ ռայՀան, լաքէ ու դուլղար. 

42» 1՝Ը.ԼԲուԼ գո'֊անդա ամադ րա բաՀար. 

43» Նա/ա ու. ֆի դան մ էքանաթ սաՀար. 

44. Բաշադ քի բինա մ լէոուի դի {գար։ 

յ \ յ Լ ք 5 a J V ս Լ » . յ յ յ J 

^jL-g-J Լ_յ JLof OwJ-̂ յ J - j J L j 

Սմբուլ ու սեՀան, կակաչ ու ծաղկունք ք 

Երդ/՛չ и ո իւ ակր եկավ դարնան Հետ. 

Ողբ т . կոծ է անում [մինչև] առավոտ. 

Թերևս տեսնեմ դեմքը սիրածիս! 

1» Վիեննայի Հրատարակության մե^ 4 2 ֊ ր ղ սուղի qnLUiliqUl բաոր ըն իքերդ֊ 

վ ա ծ է q u i L U l G q u i J , ՈՐԸ_ դր՚չա կան սխալ է Համարվել ե ենթադրվել է , թե պետք է դ ս ւ -

ււսնոա կարդալ ( ի դեպ՝ չնայած տողատակի ծանոթագրության, էջ ՃԽԷ~ում բառր qui-
L I u G r j U l էք մնացել է ) , որբ և թարգմանվել է չվագելով}, մի'հչդեռ դա պարսկերեն q n L J U l G q b 

О J l x J ^Г՜ ասացող» բա it'll է և գործածական է պարսից բ ան ա и տե ղծու թ յա՛հ մեգ. 

Հիշենք» թեկ աղ Սա աղ ի ի Հետևյալ բ ե յ թ ր . 

^ J ^ U * օ և J ^ x j ^ j ! J 

О'-^-оЛ ^ յ ԼԼօ ^ j j oJLLJ գ Հ ՜ J J b 

Զա/ու J ի \ տոմարին օրդիրեՀեշտ ամսի սկիզբն է ր . 

bpq|lN սոխակք ճյուղերի վրա [երգում էր] 

( Տ ե ՛ ս ^ И П Л C r t ^ . y . c O L l — J L r Սա աղի 

Շ Ի բ ա ղ ի , Գոլեստան, Բեռ լին, 1348/1927, էջ 15): 

Կոստան յանր ( է ջ 6 5 ) այս բաոր նու յնպես qni-UlGqiU է րնթերցել և թարգմանել է <[եր գեցիկ»! 

2. 43—րղ տողը Վիեննայի Հրատարակության մեջ թարգմանված է» г Եր Հեծե ե 

կ ողբա առավոտը լոԼ11Ա1()նելոi|d ( էջ ճ հ / / ? ) : Ընդգծված բաոր ավելորդ է և չի բխում րնա֊ 

՚ւրիք?: 

3. 44—ր դ տոգի piLTii.Jx 1 Հդհմվ»} Կոոտանյանը րււսւ('ւ © ք ^ «Г ճ ա՛հ ա պա ր Հ» է 

րնթերցել ( է ջ 6 6 ) , որբ ճիշտ չէ: 

59. ՍաՀրսւ մ էգ ա ր գա մ Հա մ չ ու Մատնուն. 

60. իմռօդամ Ֆըր Հատ գիլի ման վաւռ խուն. 

41 A F и ա՛հ սլուլ: I սա մ put •• X l.T սուն պուլ* О սմբուլէ Ս F ըււեՀանէ N U ըո֊ա-

Հան: О ըռիՀան: AFIO լալա: Ս լալաՀ: /\F !լո1֊ԼԴաՐ։ EN կուՀար: 

42 A F u l l u l n u l : E N U պուլպուլ է A F կավանտայէ E N կուվանտէէ I դաւանղայէ ( J կու-

if ան տա: A F O սէ մատ: E N ամաթ: Ս ալմսւտէ O L J պ J • E N Հա բաբէ Ս սլա Հար: 

43 A F ՛հալա յ ՛ . E N 1ա[Է! О ՛հաշա յէ Լ ! նալէ F մեքունաթ: ] մէքոլաթ: О մէդու֊աթ՜է 

Ս միքունա թ: Е.\ սԷՀս՚ր: 1 Հագար ւ | ւ խ սաՀար: 

/ / A E F N U պաշաթ: 1 բադաթ։ О րաշաթէ AFU պիպինամ: EN քի .ղին,,,մ: I ըրին,,,մ: 

О րի ր Էն ամ է FX ըոաւՀԷէ Ս ըոուՀիէ AEFNU տիլաարէ 

59 ո ԷՀ ր ա: A O U մէրարդամ: E մուքարթամ: F մէքարտամ: N մսւլքս, թ արա մ: d ն է ֊ 

քերտեմ: IOUd Հա մ չոլն ուէ A O մաճնուն: EN »» մ աճ լուն: F մաճնուն, Ա 
Հ ա մ չ ու մ * d մէջն: Q innt|]l tji ո խ ա |l Ь П Ունյւ՝ 4րՀարի կարդամ Հրնչմունքն իմ աթունէ 

60 Q իմղուռամէ d իմոօղէմ: A N Ս ֆըրՀաթէ О ֆըրՀաՀէ Q ֆըր յադ: 6 ֆէրեաթէ A U 

'"իլի մա: E N աիլի մ է! ] ղի/ի մայէ О դիլեմա յէ d տ ի լ ut մ է Q փըռէ d վ՛ ուր ուէ A 

Հուն: E N Հան: 



СУ ^ f J j O - * ' 
ի՛' ա փա ռու. 

մ եմ անապատում Հանդ Մ ե£ն ո ւ ն • 
Այսօր ՖարՀատ եմ, սիրսւս լի արյուն* 

Ծնթգյւ.-— Վիեննայի Հրատարակության մե$ 60-րդ տողր չնայած ճիշտ է թ ա ր գ ֊ 

մանված (էք Ճ Խ Ը ) , բայց գիլի ifiuli րնթերդված է դիլիւք Ш) որբ սրբագրէդի է։ 

6 3 , Շ о ի՛ շան գ շաքարիք բո ու ա ր գա լան . 

64. է լ[ա\պ ագիգի ու գուռի դանդանէ 

CMjC- j f յ յ 

O U - b յձ ^ J U - a p ^ J ^ t 

Չվարթ rii- գեղեցիկ (իմաճ շողշողուն) շարաբ ես | ե ] կարմրադեմ. 

Շ ր թ ե բ դ սար գ իոն ե ատամներ դ մար գար իա: 

(?էւթ<յ|1* 64-րդ տոդբ աա/իս ենք ր и ա Վիեննայի Հրատարակուի} յա ՛հ րնթերցման, 

չնայած վե րենական աւգե и Համողված չենք, որ ճիշտ ձեն Է գտնված: 

6 7 . է/Է ռօղ բուդիմ փէշի թու if ԷՀ մ ան. 

68- Մառանք մէրաւամ, սարվարի խուբան. 

uU-g-e J 5 J ^ 

Օ Լ Հ Հ ^ յ ձ յ ֊ * ք յ յ ք շ - Օ ՛ 

հրեք օր քեղ մոտ Հյուր է ի . 

Մի' տխրիր, դնում ե մ , \ո'վ\ դեղեցիկների ղլխավորը: 

՝ 4 ? ն թ ( | ր . Վիեննայի Հրատարակության մեք 68-րդ տողր ճիշտ է րն թե րցված , բայդ 

թարգմանված է սխալ* <[Մի նեղանար, որ չերթամ, ով դու դեղեդիկներոլ ամենամեծրJ> 

( է շ ՃԽԸ)* Մ է ր ա ւ ա ւ ք bj^jJ^O պարսկերեն յ Հդնալյ> բայի սա Հ if ան ական եղա-

նակի ներկա ժամանակի առածին դեմքն է , որ թարգմանվում է € դնում եմ» ե ոչ թե 

միանղամայն Հակառակք СչերթամJ)t 

71* Չուն թարկ բբդաՀամ դուլի խօշբուի. 

7 2 . Պ՛ար րին ամ Հա դար Հաւր ու սրթամ ի: 

63 A F շօղշանկ:: О շաւդշանդ: Q յուշանք: A F U շաքարինէ Ю նուռի: Q Հրուէ Q 

աւաղան ւիիյ արղաւանէ Ս արղուանէ ձ տողի փիւ ունքւ՝ շէֆխ շէմսի ոիֆէթ շէքլի 

էրղէվանէ 

64 А "Լ-Էլ սլա ղի դու* F I O ու էլ պաղիղիէ Q ե լպա յ ադեդ ի է Ս ոլ Էլ սլաղիղուէնէ Q U ե 

փիւ ուէ AU նուրի դանդանէ F տուրի տանտան է Q դի տա դանդանէ d ւոոդի փոխա-
րեն ունի՝ տՀանի սէտէֆ էդ դուրի դանդանէ 

67 A F U րռօդէ Q ռուգ: Ս րռուդ: A F պութիմէ О րութիմէ Q բաւշամէ Ս պուտիմէ 

А ՓԷչԷ։ Ս փիչի* О դու փ ի ւ թուէ I մԷՀւանէ 

68 А մ առան չէ Ս սապաՀ փ խ մառանէ* А մերաւամէ ! մէրովամէ Q մ ե բաւեմ է Ս մ ի ֊ 

ռավամէ I սար ուա ր ուէ Q սալուվարի* A l խուբամէ F խուպամէ Ս խոլտամէ (1 67 

68 տողերի փոխարեն ունի Հետևյալ աղավաղված թ ո ւր քերեն Հատվածր* 

մէթինտէն օլտում ղա յ աք րլո լ րյ ան. 

նիճօլա ր Հալ դա ր շի տուբտուղում ղէման: 

7 1 A E N չունկ: I թարք: О թանգ* Q թարգ։ A E N պըթաՀամէ F սլրդաՀամ: I բրգամէ 

Q րրդաՀեմէ и պրգԷՀամէ A E N կ_ոլլի* О դիլլի* Е խօչբուխէ О խս՚ւղ բուի* Q խալ 

բ ո յ ի : Ս խաւ շ մոլի: 

72 E N ղարրինամ: F 0 դար րինամ: Q կար րէնամէ Ս աղար սլինամ: Ս պ ին կ փ խ 

Հագար* E N ճավրի սիթամի: I իրէ О իւր* Q որ Հէնդ սՀաթ մ ի ։ 



^ J y y ^ y L j r р г Л w b i \ y ( J ^ -

L S - * ^ J J j - f - - H j * 

երր \քեղ] թողն ե՛ք { ի մա' թողնում եմ)՝ 

բուրավետ դու ձաղիկ ես՛ 

Թե \քեղ\ տեսնեմ (իմա՝ տեսնա .մ եմ)՝ Հազար 

րոնութ յուն ու. ա՛հ ի ր ա վութ յուն ես I 

(TGpqp. 1Լիեննայի Հրատարակության մե£ տողեր ր ճիշտ են վերծանված, բայց 

ձ Խ Ը ֊ ո ւ մ ջաւր բառի ւքեՀ տառասխալ է թ ո ւ յ լ տրված և տպագրված է qOJt> այն դեպքում, 

երր բնագիրը 9 9 ) ունի շ ա » ր . ' Պարսկերենի շարահյուսության օրենքները բացառելու, 

]\10շթ11ւփ և սրթաւքյւ բառերի ի դիմորոշ Հոդերը, ինչպես նաև չուն բառի ք ե ր բ } Համա դո ր 

իմաստը նկատի խառնելու Հետևանքով տողերի թ ա ր դմ ան ո ւ.թ յո ւն ր այս Հրատարակու-

թյան մեք Հետևյալ պա in կերն է ստաւք ել՛ 

ի՞նչպես կ՚սրոդ եմ թողնել Հոտավետ ւԼարդ մ ը , 

Եթե ա ե՛՛ն ե մ I էսկ) Հադար ր ոԳէ ութ յուն ք պատիմ 

( է չ Ճ Խ Ը ) : 

Սխալաշւսա է նա/ւ ' / . Կ пи m ա՛հ յան ի թ ա ր դմա՚ն ութ յ ո ւ ֊ ՚ Ե ր ՝ « մ ի ՚ ն չ / ւ [>"1/ մոոանաւք 

(թարկր աաւք pui|tlj ppljtuli ա if) < անու֊շաՀոա // ա ր tj , թհ H i t A i f / ( Հագաք1 ա ո աաոլթ յուՆ , 

վայելչություն» ( է ք 6(1): 

Р А С Ш И Ф Р О В К А П Е Р С И Д С К И Х С Т Р О К в П Е С Н Я Х 
Г Р И Г О Р И С А А Х Т А М А Р Ц И 

Б. Л . Ч У Г А С З Я Н 

( Р е з ю м е ) 

В конце XV и в начале XVI вв. на острове А х т а м а р (Ванское озеро) жил и творил 
Григорис Ахтамарци, один из крупнейших представителей средневековой армянской 
поэзии. 

В светских песнях Ахтамарци использован ряд поэтических выражений и картин, 
которые присущи восточной, особенно персидской поэзии классического периода. По-
дробно анализируя языково-стилистические особенности нашего поэта и сравнивая их 
с художественными приемами средневековых армянских и персидских поэтов, автор 
приходит к выводу о том, что часть этих выражений является отражением живого 
разговорного армянского языка того времени, часть ж е литературным заимствованием 
из персидской поэзии. 

В песнях Ахтамарци встречаются отдельные строки на персидском и турецком 
языках (в армянской т р а н с к р и п ц и и — в с е г о 43 строки) , которые сильно извращены 
писцами. Это очень затрудняет , а порою делает невозможным их чтение. 

На основании рукописей, сохранившихся в Ереванском М а т е н а д а р а н е (хранили-
ще дрег.них рукописей), автор р а с ш и ф р о в а л эти строки, которые с разночтениями при 
водятся в конце настоящей статьи. . 


